H npwtn emotoAn Tov KAjuevto¢ 1 THE FIRST LETTER OF CLEMENT

INTRODUCTION

The Greek and English texts here presented are based on those published in: “The Apostolic Fathers, Volume 1. Lake, Kirsopp, editor. (London:
William Heinemann Ltd.; New York: The Macmillan Company, 1912).” These were gleaned from the Scaife Viewer website (numerous minor
corrections have been made). We also present the 1891 translation by J.B. Lightfoot (published posthumously) in a separate file, as also the Greek
text of Lightfoot’s transcription. Significant differences between the published Lake texts and Lightfoot’s are noted. On the sources of the texts
presented, and their likely accuracy, please refer to the notes in this document.

The following are the extant texts for the letter:

A Coptic manuscript - 4th Century (lacks 34:6-42:2).
Codex Alexandrinus (Greek) - 5t Century (lacks 57:7-63:4).
Some Coptic fragments - 5t-8th Century.

Codex Constantinopolitanus (Greek) - Year 1056.

A Latin manuscript - 11t Century.

6. A Syriac manuscript - Year 1169/70.

The letter was prompted by a dispute in Corinth, which had led to the removal from office of several presbyters. Since none of these presbyters
were charged with moral offences, Clement asserts that their removal was high-handed and unjustifiable. The letter is extremely long and includes
many quotations from the Old Testament (including many deuterocanonical books, like Judith and Sirach).
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AUTHORSHIP AND DATES

Although it is not, internally, attributed to Clement I (the 4th Bishop of Rome), it is widely accepted that the letter was written by him. The date
of composition is generally thought to be towards the end of the reign of Domitian, circa 96 CE but some suggest, on the basis of internal evidence,
an earlier date - possibly even 70 CE. The latest possible date (due to citations by others) is 140 CE.


https://scaife.perseus.org/library/urn:cts:greekLit:tlg1271/
A301-1Cl.docx
A201-1Cl.docx
A201-1Cl.docx
../Ynnn-Src/Y204-Fth.pdf

KAnuevrog A” - IpoAoyog 1 CLEMENT - PROLOGUE

I'H ékxAnoia to0 Oeo0 1 mapotkoton Pwunv tfj ékkAnoig tov ! The Church of God which sojourns in Rome to the Church of
Beo0 1f] mapoikovon Kopwvbov, kAntoic nywaouévorg év God which sojourns in Corinth, to those who are called and
BeArjuatt B0l did To0 Kvpiov NUGV Tnoov Xpiotol. xapis sanctified by the will of God through our Lord Jesus Christ.
UMV Kol €101V &m0 mavTokpdropos 000 dix Tnood Xpiotod Grace and peace from God Almighty be multiplied to you
nAnBuvosin. through Jesus Christ.

1 CLEMENT PROLOGUE

I This ‘prologue’ consists of a salutation that is typical in letters by both the apostles and the church fathers. As its bishop, Clement writes on
behalf of the ‘Church ... in Rome’.



KAnuevro¢ A" 1

LA tag ailpvidiovs Kal EmaAAAovs yevouévag nuiv
OUUPOPAS KXl TEPINTWOELS, Boddiov Voui{ouev €motpopnv
nenofjobut TepL TV EMCNTOVUEVWY TP VUV TPAYUATWY,
ayanntoi, tii¢ te dAAotping kal Eévne Toic EkAekToic TOU
Oeol, uapd¢ Kol avooiov OTAOEWS 1V OAyx TOOOWIX
moonets] Kol avOadn Umdpyovra €I¢ TOGOUTOV KmovVoing
gEékauoay, WOTe TO Oeuvov Kol mepifonrov kal maoLv
avBpwmoig allaydnntov dvoux vUOV ueydAws PAaopnu-
nofvat. 2ti¢ yap TepemSNUNoa TPo¢ VUAS THV TOAVEPETOV
kol Pefaiay VUOV TOTIY 0UK E80KIUXOEV; THV TE TWPPOVX
Kol émeki] €v Xplot@ eVoEPeiv ovk EO0XUUNTEV; KAl TO
usyaompenés ¢ giloeviag vu@v no¢ ovk ékrpvéev; kai
Vv TeAelav Kal QOQAA]  yV@OWY OUK  EURKXOLOEV;
3 AMPOTWTOANUTTTWS YAP TTAVTK EMOLEITE Kl €V TOIG VOUIUOLG
T00 Oe00 €mopevedBe, UTOTAOTOUEVOL TOIG YOUUEVOLS DUV,
K&l TIUNV THV KaBHKOUOKV &mOVEUOVTES TOIC Tap’ UUiv
TPeaPUTEPOLS: VEOIG TE UETPLX KAl OEUVA VOETV EMETPETETE:
Yovaiéiv Te v AUWUW Kal OEUVTj Kol ayvij ouVeLSHOEL TaVTa
EmTeNelv mapnyyéAMeTe, OTEPYOUTRS KAONKOVTWS TOUG
avOPaG EXVTAOV* €V TE TG KAVOVL TH¢ UTOTYI§ UTIpX0U0KS
T& KOT& TOV OIKOV OEUVQS olkovpyeiv é8iddokere, mdvu
TWPPOVOUTKC.

1 CLEMENT 1

1 Owing to the sudden and repeated misfortunes and calam-
ities that have befallen us, we consider that our attention has
been somewhat delayed in turning to the questions disputed
among you, beloved, and especially the abominable and
unholy sedition, alien and foreign to the elect of God, which a
few rash and self-willed persons have made blaze up to such a
frenzy that your name, venerable and famous, and worthy as
it is of all men’s love, has been much slandered. 2 For, who has
stayed with you without making proof of the virtue and
steadfastness of your faith? Who has not admired the sobriety
and Christian gentleness of your piety? Who has not reported
your character so magnificent in its hospitality? And who has
not blessed your perfect and secure knowledge? 3 For, you did
all things without respect of persons, and walked in the laws
of God, obedient to your rulers, and paying all fitting honour
to the older among you. On the young, too, you enjoined
temperate and seemly thoughts, and to the women you gave
instruction that they should do all things with a blameless and
seemly and pure conscience, yielding a dutiful affection to
their husbands. And you taught them to remain in the rule of
obedience and to manage their households with seemliness, in
all circumspection.

1 CLEMENT 1

1 After mepintdoelg, Lightfoot adds adedgol.
2 This verse refers (indirectly) to the ancient fame of Corinth.

3 In place of toig vouiuoig, here following Clement of Alexandria; Codices Alexandrinus & Constantinopolitanus have toig vouoig.



KAQuevto¢ A" 2

Mavteg te éramevoppoveite undev  adadovevduevor,
UMOTKOOGUEVOL UGAAOV 1} Umotdooovtes, 1diov S1d0vTes 7
Acxyﬁo’cvovrsg roig égooSiozg to0 Xp1oto0 o’cpxoéysvoz Kol
MPOTEXOVTES TOVG Adyous alitol EmueAds € wsatspvasvm
nte toi¢ omAdyxvoig, kol T TabAuaTa avTOD NV TEO
0POXAUGY VU@V. 200Twg elpnvh Pabein kai AMimapa €5é50to
ndoy Kal akopeoto¢ mébog ei¢ ayxBomoiiy, Kol mANPNG
TIVEUUQTOS &ylov EKXUOIS €Ml MAVTAG EYIVETO' *ueoTol Te
oaiog fovAiig, év ayabr] mpoBuuix uet’ evoePoic memolboews
EEETEIVETE TAG XEIPKG DUDY TTOOC TOV TAVIOKPATOPA Oedv,
IKETEVOVTEC aUTOV IAéw¢ YevéaDal, €l TL AKOVTES NUAPTETE.
1qywv v Ouiv fuéoac Te kal VUKTOG Umép mdone TAS
adedpdtnrog, €i¢ T0 aw)(eabor uet’ EAéovg Kal ouVeELSHOEWS
TOV &PLOUOV TOV EKAEKTWV xUTOD. ° IMKPIVEIS KXl AKEPXLOL
fte kod auvnotkaxor i AAAIAovg.

STiow ato’colg Kod v oyioua PSeAvKTOV v lﬁyiv €Ml TOI§
THPATTWUXOLY TOV TANoiov Enevleite: Ta vcrtspnyocm
TV 181 éxpivere. 7auetauénTor nre émi  mdon

1 CLEMENT 2

1 And you were all humble-minded and in no way arrogant,
yielding to subjection rather than demanding it, giving more
gladly than receiving, satisfied with the provision of Christ;
and, paying attention to his words, you stored them up
carefully in your hearts, and kept his sufferings before your
eyes. 2 Thus, a profound and rich peace was given to all; you
had an insatiable desire to do good and the Holy Spirit was
poured out in abundance on you all. 3 You were full of holy
good will and, with pious confidence, you stretched out your
hands to Almighty God in a passion of goodness, beseeching
him to be merciful towards you for any unwilling sin. 4 Day
and night, you strove on behalf of the whole brotherhood that
the number of his elect should be saved with mercy and
compassion. > You were sincere and innocent and bore no ill-
will towards one another.

6 All sedition and all schism were abominable to you. You
mourned the sins of your neighbours; you judged their short-
comings as your own. 7 You were without regret in every act
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1 CLEMENT 2
Codex Alexandrinus has tov Osov (‘of God”) in place of T00 Xpiot00 (‘of Christ’).
In place of ‘poured out in abundance’, Lightfoot has ‘an abundant outpouring’.

Codex Constantinopolitanus has iAéwv in place of iAéwg.

The word, ovveldrjoews, (‘conscience’) appears to be corrupt; cuvato6rjoews (‘compassion’) is perhaps the best emendation.

Lightfoot has “simple” in place of “incorrect’.

Lightfoot has an ano teleia (Greek semicolon) in place of the 1st full stop.

In place of “act of kindness’, Lightfoot has “well-doing’.



ayxBomotiy, ETowuot i¢ TV Epyov ayabov. 8 Tf] mavapérw Kkai  of kindness, ready unto every good work. 8 You were adorned
oefaouiw moMteix KekoounUEVOL TAVTX €V TG POPfw avtol by your virtuous and honourable citizenship and did all things
EMETEAEITE" T® TPOOTAYUATK Kol To Jikanuata tob kupiov in the fear of God. The commandments and ordinances of the
€Ml T& TAXTN TFG Kapdlag VU@V EYEYpamTo. Lord were written on the tables of your heart.

8 The words, ‘fear of God’ are found only in the Latin version; the Greek MSS have ‘his fear’ but the meaning is clear.



KANuevroc A” 3

aow doéx kal TAatvouog €500n vuiv, kal énctedéobn o
yeypouuévov: "Epayev kol Emiev, kol EmAatovln, kol
EMaYUVON, Kal ATEAXKTIOEV 0 NYamnuévog. 2 €k Toutov (fAog
Kl pOOVoG, Kl €pig, Kol 0THOLS, OlWYMOS Kol AKXTXOTHTLC,
méAeuog kol aiyuadwaiw. 3 oUtwg Ennyépbnoay ol &riuor &mi
Tovg évtinoug, ol &doéor éni Tovg €vdooug, ol dppoves £l
TOUG QPPOVIUOUG, 01 VEOL ETTL TOVG TPETBUTEPOUC.

1010 TOUTO MOPPW &MECTLY 1 SIKXLOOUVY KAl €NV, €V TQ
anoMmeiv Ekaotov Tov poPov To0 B0l Kal v T mioTEL KUTOD
auPrlvwniioat, undé v Toi¢ Vouiuol TOV TPOTTAYUATWV
avToU mopeveabat, unde moliteveabut kata 0 Kxbijkov TG
Xpot®, aAa kaotov PadiCerv kata tag émbuuing Th¢
kapdiog avToD Tii¢ movnpds, (AAov ddikov kol aoePn
avetAngdrag, 81’ 00 kai Odkvartog eloiMOev gl¢ TOV KSouov.

1 CLEMENT 3

1 All glory and enlargement were given to you, and what was
written was fulfilled: My Beloved ate and drank, and he was
enlarged and waxed fat and kicked. 2 From this arose jealousy
and envy, strife and sedition, persecution and disorder, war
and captivity. 3 Thus, the worthless rose up against those who
were in honour, those of no reputation against the renowned,
the foolish against the prudent, the young against the old.

4 For this cause, righteousness and peace are far removed,
while each deserts the fear of God and the eye of faith in him
has grown dim, and men walk neither in the ordinances of his
commandments nor use their citizenship worthily of Christ,
but each goes according to the lusts of his wicked heart, and
has revived the unrighteousness and impious envy, by which
also death came into the world.
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1 CLEMENT 3
This verse speaks of the success of the church at Corinth, which (v. 2) prompted the subsequent troubles.

Lightfoot has the kai before €oi¢ in brackets.

Lightfoot reads, “the mean against the honourable, the ill reputed against the highly reputed, the foolish against the wise.”

The last sentence quotes from Ws 7:21.



KAnuevro¢ A” 4

ITéypantor yap oUtws Kai €yévero yeé NUEPAS, HVEYKEV
Kdiv amo t@v kepn@v tii¢ YA Buoiav T Os®, kai APeA
HVEYKEV K&l QUTOG ATI0 TV TPWTOTOKWYV TV TPOPATWY Kl
ATIO0 TAV OTEXTWY QUTOV. 2kal neidev 0 0eog emi APeA kai
€mi Toi¢ §wpoig avtol, mi 0 Kaiv Kal émi Tai¢ Buainig avTol
oU mpocéoxev. *kal EAvmnOn Kaiv Alav kal ovvéneoev T
TPOoWNwW UToD. ‘Kol €lmev 0 Oed¢ mpdg Kdiv- Tvari mepi-
Avmog €y£vou, Kad VATl GUVENETEV TO TPOOWTIOV G0U; OUK EXV
0000¢ mpoaevéykng, opbas §¢ un O1éAng, ruaptes; Snav-
X0V TIPOS O€ 1] AMOGTPOP XUTOD, Kok 00 dpéels avToD. S Kal
elmev Kd&iv mpo¢ APe) Tov adedpdv avtod: AtéAOwuev i 0
nediov. kol éyévero v T eivar avTovs év T mediw, dvéotn
Kaiv éni "APe) oV adeA@ov avToD Kol ATEKTELVEY QUTOV.

7opdte, adedpoi, (fAog kar  @Ovog  adedpokToviay
katelpyaoato. 8 dix {filog o matnp NUAOV Takwf anédpa amo
npoownov Hoao to0 adedpol avtod. ° {filog émoinaev Twat)p

1 CLEMENT 4

1 For it is written thus: And it came to pass after certain days
that Cain brought offerings to God a sacrifice of the first fruits
of the earth, and Abel himself also brought offerings of the
tirst-born of the sheep and of their fat. 2 And God had respect
for Abel and his gifts but he had no respect for Cain and his
sacrifices. 3 And Cain was greatly grieved and his countenance
fell. ¢ And God said to Cain, “Why are you grieved and why
has your countenance fallen? If you have offered correctly but
did not divide correctly, then have you not sinned? 5 Be still:
he shall turn to you and you shall rule over him.” ¢ And Cain
said to Abel his brother, “Let us pass over into the field.” And
it came to pass that, while they were in the field, Cain rose up
against Abel his brother and slew him.

7You see, brothers - jealousy and envy brought about the
murder of a brother. 8 Through jealousy, our father Jacob fled
from the face of Esau his brother. ? Jealousy caused Joseph to
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1 CLEMENT 4

Lightfoot opens, “For, so it is written.”
Some MSS have 701 dwpoig in place of taic Ovainig.
In place of “was greatly grieved’, Lightfoot has “sorrowed exceedingly’.

The 2nd sentence is unintelligible, and does not agree with the Hebrew, which is also unintelligible.
Lightfoot offers, as an alternative ending (in a footnote), “and you shall again possess it.”

In place of “field’, Lightfoot has “plain’.

Lake has “fratricide’ in place of “the murder of a brother’, here following Lightfoot.

Lightfoot has “ran away’ in place of ‘fled’.
Lightfoot has “bondage’ in place of “slavery’.



uéxpt Bavarov Siwybivar kol uéypr dovAeiag eloelbeiv.
0 HA0¢ QUYETV HVAYKaoeY MWUOAV &0 TPoownov dapaw
Baoidéwe Alyvntov v T() akoDowt XUTOV &TI0 TOD OUOPUAOD*
Ti¢ o€ KATEOTNOEV KPITNV 1 SIKXGTNV €@ NUDV; U aveLeTv
ue v BéAeig, ov Tpomov aveileg €xOe¢ Tov Atyumtiov; M dix
{firog Axpwv kal Mapiau Ew tii¢ napeuPolriic noAiobnoav.
2{Ao¢ AaBav kat APeipwv (OVTaG KATHYXYEV €1¢ &dov dii
TO OTAOLXONL UTOVS TTPOS TOV Begpdmovta Tol B0l MwionAv.
Bk (fhog Aaveid @O6vov Eoxev o0 udévov Umo TV
aALo@UAwV, aAAa kat U0 ZaxovA Bacidéwc TopanA 5y on.

be persecuted to the death and to enter into slavery. 10 Jealousy
forced Moses to fly from the face of Pharaoh, the King of Egypt,
because his fellow countryman said to him, “Who made you a
judge or a ruler over us? Will you kill me, just like you killed
the Egyptian yesterday?” ! Through jealousy, Aaron and
Miriam pitched their tents outside the camp. 12 Jealousy
brought down Dathan and Abiram alive into Hades, because
they rebelled against Moses, the servant of God. 13 Through
jealousy, David incurred jealousy not only from foreigner, but
was persecuted also by Saul, the King of Israel.

10" Lake has ‘would’ in place of “will’.

1 In place of ‘pitched their tents’, here following Hoole’s 1885 translation, Lake (and Lightfoot) has ‘lodged’.

12 Some translators have ‘the grave’ in place of ‘Hades’.
15 Lightfoot includes faciAéwg TopanA in brackets.



KAnuevro¢ A" 5
VAM e @ dpxaiwv dmoderyudrwv avodueda, 0wy
EMi TOUG EyyioTa YeVouévous abAntdac: AdPwuev tri¢ yeveds
nu@v ta yevvaio vmodsiyuate. 281 (AAov kai @Oévov ol
uéyrotor kol Sikxidtator atvdot E010xOnoay kKl Ewg Oxvatov
HoAnoav. Aafwuev mpo oPOAUGY NUOV Tovg ayabovg
ATOaTOAOUG

Tlétpov, 6¢ dix (Aov &dikov ovy Eva ovde Ovo, aAAx
TAElOVaG UINVEYKEV TOVOUS KXl OUTW UXPTUPHOKS ETOPEVON
€l TOV 6QeIAduevov tomov trj¢ 60éng.

50 (AAov ki Eov TlatAog vmouovic Ppafeiov vmédeiéey,
Sentakic deous @opéonag, euyadsvdeic, MbBaobeis, krpuvé
Yeviuevog €v te tfj avatoli] kal €v tfj §U0EL, TO Yyevvaiov Th¢
nioTewg avTob KAo¢ ENafev,” Sikaroavvny Sidaéug GAov Tov
KOOUOV, Kl €Tl TO Tépua Ti¢ SU0Ews EABWV Kol UXpTUPHONG
ETL TV NYOUUEVWY, OUTWS ATNAAKYN TOU KGOUOU Kal €IG TOV
dylov Tomov aveAru@On, UTOUOVIG YEVOUEVOS UEYIOTOG
UTTOYPOUUOG.

1 CLEMENT 5

1 But, to cease from the examples of old time, let us come to
those who contended in the days nearest to us; let us take the
noble examples of our own generation. 2 Through jealousy and
envy the greatest and most righteous pillars of the Church
were persecuted and contended unto death. 3 Let us set before
our eyes the good apostles:

4 Peter, who because of unrighteous jealousy suffered not one
or two but many trials and, having thus given his testimony,
went to the glorious place which was his due.

5 Through jealousy and strife, Paul showed the way to the
prize of endurance; ¢ seven times he was in bonds, he was
exiled, he was stoned, he was a herald both in the East and in
the West, he gained the noble fame of his faith, 7 he taught
righteousness to all the world and, when he had reached the
limits of the West, he gave his testimony before the rulers and
thus passed from the world and was taken up into the Holy
Place - the greatest example of endurance.

g = W N =

1 CLEMENT 5

Lightfoot has ‘set before us” in place of “take’.

Lightfoot opens this verse with an uppercase delta.
Lightfoot opens this verse with an uppercase lambda.
Lightfoot ends with, “went to his appointed place of glory.”

Lightfoot opens this verse with an uppercase delta and his translation starts, “By reason of jealousy and strife Paul by his example pointed out the

prize of patient endurance.”
Lightfoot includes this verse as part of v. 5.

The word, aveArjugon, follows the Latin, Syriac & Coptic texts; the Greek MISS have énopev6n, probably from v. 4.



KAjuevrog A” 6 1 CLEMENT 6

1Toutoig Toi¢ avdpdaly 0oiws moAtevaauévois cuvnBpoiobn 1 To these men with their holy lives was gathered a great many
oAV mAR00¢ EkAekT@V, oiTives moAMaic aikioig kol facdvoig  of the elect, who were victims of envy and became among us
S {filog mabovteg vmdderyux kaAAioTov €yévovro €v Nuiv.  the best example through enduring many insults and tortures.

20 (Ao dwwyBeioomr yuvaikes Aavaideg kot Aipkai, 2 Through envy, women were persecuted as Danaids and
alkiopata detva kol avooix mabovoal, €mt Tov Tij¢ mioTews Dircae, suffering terrible and unholy insults; they kept to the
BéBatov dpduov katvinoav kol EdaPov yépag yevvaiov ai  course of faith, and received a noble reward, weak in the body
XOOEVEIS TR CWUXTL. though they were.

3(fiAdo¢ annAdotpiwaoev yauetas avdp@dv kal NAAoiwoev T0 3 Jealousy has estranged wives from husbands and made of no
PnO&v Vo Tob maTPO¢ NUWY Addu- TobTo VOV 60ToDV ék TV  effect the saying of our father Adam, “This is now bone of my
00TéwV uov Kal oapé €k Th¢ oapkds uov. *{Alo¢ kol €oig bone and flesh of my flesh.” 4Jealousy and strife have
T6Agi¢ ueyarag katéotpePev ki €0vn usydAa éepi{woev.  overthrown great cities and have uprooted mighty nations.

1 CLEMENT 6
For moAAais aikiong kai faoavoig, the Latin and Coptic texts perhaps imply moAAdg aikiog kai facdvovs.
No satisfactory interpretation has yet been given for the phrase, “as Danaids and Dircae;” either it refers to theatrical representations by
condemned Christians or the text is hopelessly corrupt.
In place of ‘made of no effect’, Lightfoot has simply ‘changed’.
Another reading for ‘uprooted’ is ‘rooted out’.



KAQuevroc A" 7
ITabTo, yamnTol, 00 UOVOV DUAS VOUOETOUVTES EMIOTEAN-
oUEV, AAAX Kol EXUTOUS UTIOMIUVHOKOVTEG: €V Y&p TG QUT(H
EOUEV OKAUUATL, KX 0 qUTOC NUIV aywv emikeital. 2010
ATOMTIWUEY TAG KEVAS Kol uaTaiog ppovtidog, kal EAOwuev
ETL TOV EVKAEL K&l GEUVOV THG TAPAOOTEWS NUDV KAVOVK,
Skal 10wueV, TL KXAOV Kal T TEPMVOV Kl Ti TPOGOEKTOV
évmiov 100 ToroavTos fUdS. 4 ATeViowuey i 0 aiux T0D
Xp10To0 Kol YVOUEV, WS E0TLV TIUI0V TR Tl auToD, 071 dik
THV NUETEPAV OWTHPIXV EKYVOEV TAVTL TR KOOUW UETAVOIXG
Xap1v UMHveykev. S81EAOwuUEY €I¢ TAC YEVEXS TAOKS, Kl
KATXUXOWUEV OTL €V YEVEX Kal YEVEX UETAVOIXG TOTOV
Ewkev 0 §eomdrn¢ toi¢ fovAouévors EmaTpapivat €x aUTOV.

S N@e €ktjpvéev UETAVOLXV, Kol Ol UTAXKOUOXVTES E06)ONTaV.
7lwvds  Nwevitaig  kataotpo@nyv — éknpuvéev: ol 8¢
UETAVONORVTES ETL TOIC AUAPTHUXTLY XUTOV EEIAGOAVTO TOV
Oeov iketevoavtes kal ElafBov cwthpiav, Kainep aAAdtoior
T0D Og00 OVTEC.

1 CLEMENT 7

1 We are writing these things to you, beloved, not only as a
means for your admonition but also to remind ourselves; for,
we are in the same arena and the same struggle is before us.
2 Therefore, let us put aside empty and vain cares and let us
come to the glorious and venerable rule of our tradition, > and
let us see what is good and pleasing and acceptable in the sight
of our Maker. 4 Let us fix our gaze on the blood of Christ and
see how precious it is to his Father, because it was poured out
for our salvation, and brought the grace of repentance to all the
world. > Let us review all the generations and learn that, in
generation after generation, the Master has granted a place for
repentance to all those who wished to return to him.

6 Noah preached repentance and those who obeyed were
saved. 7 Jonah foretold destruction to the men of Nineveh but,
when they repented, they received forgiveness of their sins
from God in answer to their prayer and gained salvation,
though they were aliens to God.
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1 CLEMENT 7
In place of vmouuvrokovreg, Lightfoot has vmouvriokovres (with the word marked as ‘corrupt’ text).
Lightfoot opens this verse with an uppercase delta and has arnolsinwuev in place of anodinwuev.

In place of “our Maker’, Lightfoot has ‘Him that made us’.

For 1@ matpi avtod, here based on the Latin, Syriac & Coptic texts, Codex Alexandrinus has 1@ 0@ matpl avtos and Codex Constantinopolitanus has
TG maTpl aUToU TG Oe@. The additions, ‘[his] God', are likely scribal interpolations.

Lightfoot has “desire to turn’ in place of “wished to return’.

There is no evidence for this preaching and repentance in the Book of Genesis, or elsewhere in the OT.
In Lightfoot’s text, the ano teleia (Greek semicolon) in this verse is replaced with a comma.



KAQuevto¢ A" 8

101 Aetrovpyoi tFi¢ x&p1tog To0 00 S1& TVEUUATOS dyiov Tepl
uetavoiong EAGANoav, 2 kol aUTog O€ 0 OE0TOTNG TAV ATAVTWY
TEPL METAVOIXG EAGANTEV UETX Opkov: Z@ yap YW, AEyel
Képlog, oU PovAouar tov Bavatov To0 auUXpTWAOD WS THV
uetdvoiav, npocmGng Kol vaynv dyadrv- * MeTavorouze,
olkog TopariA, amo mg ocvoyuxg vywv glmov T0i¢ vlmg T0O
AaoD pov. E&v @otv ol duaption vu@v ano thc yig éwg Tod
0UpavoD Kol XV Wo1v TUpPSTePaL KOKKOV kol UEAXVWTEPKL
O0KKOU, KOl EMOTPXQATE TPOC ue €€ GAnG tii¢ Kapdiog Kol
ginnte: [dtep: Enakovoouxt VUGV WS AxoD ayiov. ‘kai v
ETépw TOmw Aéyel oUtwg AovoaoBe kai kxbBapol yéveabe,
apELeaDe Tag TOVNPIXG ATTO TWV YUXWV DUDV ATTEVAVTL TOV
0QPOAAUGDV oV TAUORTOE ATIO TAV TOVIPLOY VUMDV, UKOETE
KaAOV molELY, éx(nrﬁaocrs Kpiowv, ,615005095 o’c&xoﬁusvov
Kpivate Opavy) Kal dikaiwoare xripg: Kol Oe0Te Kol
SIeAsyxewysv )»sya KUPLOG* KOl EXV OOV (L ocuocpncxl VU@V
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1 CLEMENT 8

1 The ministers of the grace of God spoke through the Holy
Spirit about repentance; 2 and even the Master of all spoke with
an oath concerning repentance; “For as I live,” said the Lord,
“I do not desire the death of the sinner so much as his
repentance.” And he added a gracious declaration, 3 “Repent,
O house of Israel, from your iniquity. Say to the sons of my
people. If your sins reach from the earth to Heaven, and if they
be redder than scarlet, and blacker than sackcloth, and ye turn
to me with all your hearts and say ‘Father,” I will listen to you
as a holy people.” ¢+ And, in another place, he spoke, saying
this, “Wash you, and make you clean, put away your
wickedness from your souls before my eyes, cease from your
wickedness, learn to do good, seek out judgment, rescue the
wronged, give judgment for the orphan, do justice to the
widow, and come and let us reason together, saith the Lord;
and if your sins be as crimson, [ will make them white as snow,
and if they be as scarlet, I will make them white as wool, and
if ye be willing and hearken to me, ye shall eat the good things
of the land, but if ye be not willing, and hearken not to me, a
sword shall devour you, for the mouth of the Lord has spoken

1 CLEMENT 8
For this verse, Lightfoot reads, “The ministers of the grace of God through the Holy Spirit spoke concerning repentance.”

Lightfoot includes the words from ‘For, as I live” as v. 3.

Lightfoot has commas in place of the ano teleiae after einnre & Idrep. The origin of this quotation is obscure: possibly Clement’s text of Ezekiel

was different from ours and really contained it.
Note that this is v. 5 in Lightfoot’s translation.



TabTo. STAVTOG oUV Tov§ dyamnrods avtod PovAduevos these things.” 5 Therefore, desiring that all his beloved ones
uetavoing uetaoxeiv  éothpiev T mavrokpatopik@ should share in repentance, he has established it by his
BovArjuatt «vToD. Almighty will.

° In Lightfoot’s text, this verse opens with an uppercase pi.
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1 CLEMENT 9

1 Therefore, let us submit ourselves to his excellent and
glorious will; and let us fall before him, becoming suppliants
of his mercy and goodness; and let us turn to his pity, and
abandon the vain toil and the strife and the jealousy, which
lead to death. 2 Let us fix our gaze on those who have given
perfect service to his excellent glory. 3 Let us take Enoch, who
was found righteous in obedience, and was translated and
death did not find him. 4 Noah was found faithful in his
service, in foretelling a new beginning to the world, and
through him the Master saved the living creatures which
entered in concord into the Ark.
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1 CLEMENT 9
Lightfoot has “presenting ourselves as’ in place of ‘becoming’, here following Lake.

Lightfoot opens this verse with an uppercase alpha.
In place of “take’, Lightfoot has “set before us’.

For “a new beginning to the world’, Lightfoot has “regeneration unto the world'.
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1 CLEMENT 10

1 Abraham, who was called the Friend, was found faithful
inasmuch as he was obedient to the words of God. 2 He, in
obedience, went forth from his country, and from his kindred,
and from his father’s house, so that, by leaving behind a scanty
country, and feeble kindred, and a small house, he might
inherit the promises of God. For, God said to him, 3 “Depart
from your land and from your kindred and from your father’s
house to the land that I shall show you, and I will make you a
great nation, and I will bless you, and I will magnify your
name, and you shall be blessed; and I will bless those that bless
you, and I will curse those that curse you, and all the tribes of
the earth shall be blessed in you.” ¢+ And again, when he was
separated from Lot, God said to him, “Lift up your eyes and
look from the place where you are now, to the North and to
the South and to the East and to the West; for, all the land
which you see, to you will I give it and to your seed forever.
5 And I will make your seed as the dust of the earth. If a man
can number the dust of the earth, your seed shall also be
numbered.” ¢ And again, he said, “God brought forth

AN G s W N

1 CLEMENT 10
Lightfoot does not capitalise ‘Friend’ but has the word in quotation marks.

In place of “in obedience’, Lightfoot has “through obedience’.
Lightfoot opens with “Go forth’ in place of ‘Depart’.

For “East’ and ‘West’, Lightfoot has “sunrise’ and “sea’, respectively.
Clement here quotes Gn 13:16.

The grammar here is awkward concerning the placement of quotation marks: it seems that the outer set are redundant.



Osoc TOV APpadu kol einev avt@- AvdPAeyov gl tov Abraham and said to him, “Look up to the sky and number the
0UpaVOV Kad apiBunoov tovg aotépag, 1 Suvron éapiburjoar  stars; if you are able to number them, so shall your seed be.”
aUTOUG 0UTWS €0Tal TO Omépua oov. emiotevoev §¢ APpaau And Abraham believed God and it was counted to him for
7@ Oe®, kol EAoyiobn avT@ €1 dikatoauvhVv. righteousness.”

781 mioTv kad pidoeviav €860 avT@ viog év yApe, kai 81" 7 Because of his faith and hospitality, a son was given him in
UTakofi¢ TPOOHVEYKEV auTov Buaiav T 0@ mpog €v T@v his old age and, in his obedience, he offered him as a sacrifice
dpéwv v Eeiéev avT. to God on one of the mountains which he showed him.

7 In place of mpdg &v T@V Spéwv WV (‘on one of the mountains’), here following the Greek, Syriac & Coptic texts (and Lightfoot), Lake presents a Greek
version of the Latin text, reading mpog 70 6pog 0 (‘on the mountain’).
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1 CLEMENT 11

L For his hospitality and piety Lot, was saved from Sodom
when the whole region was judged by fire and brimstone, and
God made clear that he does not forsake those who hope in
him but delivers to punishment and torture those who turn
aside to others. 2 For, of this a sign was given when his wife
went with him but changed her mind and did not remain in
agreement with him, so that she became a pillar of salt to this
day, to make known to all that those who are double-minded
and have doubts concerning the power of God, incur judgment
and become a sign to all generations.

1 CLEMENT 11
I Lightfoot ends with an ano teleia (Greek semicolon) in place of the full stop.

2 Lightfoot lacks the comma after n&ov.
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1 CLEMENT 12

1 By faith and hospitality, Rahab the harlot was saved; 2 for,
when the spies were sent to Jericho by Joshua the son of Nun,
the king of the land knew that they had come to spy out his
country and he sent out men to apprehend them, so that they
might be captured and put to death. 3 So, the hospitable Rahab
took them in and hid them in the upper room under the stalks
of flax. ¢ Therefore, when the men from the king came to her
and said, “Those who came to spy on our land came in to you;
bring them out, for the king orders thus,” she answered, “The
men whom you seek did indeed come to me but they went
away immediately and are proceeding on their journey,” and
pointed in the wrong direction. > And she said to the men, “I
know most assuredly that the Lord your God is delivering this
land over to you; for, the fear and dread of you has fallen on
those who dwell in it. When therefore it shall come to pass that
you take it, save me and my father’s house.” ¢ And they said to
her, “It shall be as you have spoken to us; so, when you know
that we are at hand, you shall gather all your folk under your
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1 CLEMENT 12
In place of 1 mépvn (‘the harlot’), here following Codex Alexandrinus, Codex Constantinopolitanus (along with the Latin, Syriac & Coptic MSS) reads

1 émAeyouévn nopvn (‘who was called a harlot’).

In place of “captured’, Lightfoot has “seized’.

Lightfoot has “received them’ in place of “took them in’.
Lightfoot has “opposite road” in place of “wrong direction’.
In place of ‘know’, Lightfoot has ‘perceive’ (as also in v. 6).
Lightfoot has “saved’ in place of “safe’.



70 atéyog oov, kal SixowBroovtal 6ot yap Exv evpebory
&w tii¢ oiking, amolovvral “kal mpooéfevro autij dobval
ONUEIOV, OMWS EKKPEUXDN €K TOU 0IKOU XUTAG KOKKIVOV,
mpodnAov motoOVTeg, 6Tt d1k TOU AU TOg TOU KUPiov AVTPWaLS
£oTa TR0V TOIG MOTEVOVOLY Kol EATI{ovaty €mi TV Ogov.

8 0pdTE, yamnTOL, 0T1 0V UoVoV TioTiS, ALK Kol TpognTeio €v
Tf] YUVXIKL YEYOVEV.

roof and they shall be safe; for, as many as shall be found
outside the house shall perish.” 7 And they proceeded to give
her a sign, that she should hang out a scarlet thread from her
house, foreshowing that all who believe and hope in God shall
have redemption through the blood of the Lord.

8 You see, beloved, that the woman is an example not only of
faith but also of prophecy.

7 In place of “proceeded to give’, Lightfoot has ‘gave’.
§ Lightfoot lacks the words 611 & kai.
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1 CLEMENT 13

1 Let us, therefore, be humble-minded, brethren, putting aside
all arrogance and conceit and foolishness and wrath, and let us
do that which is written (for, the Holy Spirit says, “Let not the
wise man boast himself in his wisdom, nor the strong man in
his strength, nor the rich man in his riches; but he that boasts,
let him boast in the Lord, to seek him out and to do judgment
and righteousness.”), especially remembering the words of the
Lord Jesus, which he spoke when he was teaching gentleness
and long suffering. 2He said, “Be merciful, that you may
obtain mercy; forgive, that you may be forgiven; as you do, so
shall be done to you; as you give, so shall be given to you; as
you judge, so shall you be judged; as you are kind, so shall
kindness be shown you; with what you measure, it shall be
measured to you.” 3 With this commandment and with these
injunctions, let us strengthen ourselves to walk in obedience to
his holy words and let us be humble-minded; for, thus says the
holy word, 4 “On whom shall I look but on the meek and gentle
and him who trembles at my oracles?”
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1 CLEMENT 13

In place of ‘humble-minded’, Lightfoot has “lowly minded’.
Lightfoot opens with, “For, thus he spoke.”

Lightfoot opens with an uppercase tau and has a full stop in place of the ano teleia (Greek semicolon) after TameivogpovoUVTeS.
Lake ends this verse with a full stop in place of the Greek question mark (;), here following Lightfoot.
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1 CLEMENT 14

1 Therefore, it is right and proper, my brethren, for us to obey
God rather than to follow those who, in their pride and
unruliness, are the instigators of abominable jealousy. 2 For,
we shall incur no common harm but rather a great danger, if
we rashly surrender ourselves up to the purposes of men who
launch out into strife and sedition, so as to estrange us from
that which is right. 3 Let us, therefore, be kind to one another,
according to the compassion and sweetness of our Maker.
4 For, it is written, “The men of kindness shall inhabit the land
and the guiltless shall be left on it; but they who are
transgressors shall be destroyed out of it.” > And again, he
says: “I saw the ungodly man lifted high and exalted as the
cedars of Lebanon. And I went by and behold, he was not; and
I sought his place and I did not find it. Keep innocence and
look on uprightness; for, there is a remnant for a peaceable
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man.
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1 CLEMENT 14

Lake has “holy’ in place of ‘proper’, here following Lightfoot.
In place of ‘rashly’, Lightfoot has “recklessly’.

Lightfoot lacks the initial epsilon in éxvroig, thus making the pronoun non-reflexive.

After ‘destroyed’, Lightfoot adds “utterly’.
In place of “look on’, Lightfoot has “behold’.
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1 CLEMENT 15

1So, let us cleave to those who practice peace and godliness
and not to those whose wish for peace is hypocrisy. 2 For, it
says in one place: “This people honours me with their lips but
their heart is far from me.” 3 And again, “They blessed with
their mouth but cursed in their hearts.” 4 And again, it says,
“They loved him with their mouth and they lied to him with
their tongue, and their heart was not right with him, nor were
they faithful in his covenant.” 5 Therefore, let the deceitful lips
be dumb that speak iniquity against the righteous. And again,
“May the Lord destroy all the deceitful lips, a tongue that
speaks great things, those who say. “Let us magnify our
tongue, our lips are our own, who is lord over us?” ¢ For the
misery of the poor and groaning of the needy, [ will now arise,”
says the Lord, “I will place him in safety; 71 will deal
confidently with him.”

g = W N =

1 CLEMENT 15
In place of “who practice peace and godliness’, here following Lightfoot, Lake has “whose peacefulness is based on piety’.
Throughout, Lightfoot capitalises pronouns that refer to God (as ‘Me” here).

Lightfoot has the singular, ‘heart’, for “hearts’.
In place of “faithful’, Lightfoot has ‘steadfast’.

The text, 06Aix ... oA, is omitted by all MSS except the Syriac; it is probable that this is a primitive corruption in the text and that the Syriac
reading is a correct emendation (which, it may be observed, was independently made by Lightfoot before the discovery of the Syriac MS).

For kai to0, Lightfoot reads kai o 700.
For “confidently’, Lightfoot reads “boldly’.
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1 CLEMENT 16

1 For, Christ is of those who are humble-minded, not of those
who exalt themselves over his flock. 2The sceptre of the
greatness of God, the Lord Jesus Christ, came not with the
pomp of pride or of arrogance, for all his power, but was
humble-minded, as the Holy Spirit spoke concerning him. For,
it says, ® “Lord, who has believed our report and to whom was
the arm of the Lord revealed? We declared him before the Lord
as a child, as a root in thirsty ground; there is no form in him,
nor glory, and we saw him and he had neither form nor beauty
but his form was without honour, less than the form of man, a
man living among bruises and toil, and acquainted with the
endurance of weakness; for his face was turned away, he was
dishonoured, and not esteemed.

4 “He it is who bears our sins and suffered on our account, and
we regarded him as subject to pain, and bruises, and affliction;
5but he was wounded for our transgressions and he has
suffered for our iniquities. The chastisement of our peace was

1 CLEMENT 16

For ‘humble-minded’, Lightfoot has “lowly of mind’.

Lightfoot has t7j¢ ueyadwatvrg in brackets and, for Inaots Xpiotds has [fu@v] Xpiotdg Thoods.

The text for this verse is significantly different in Lightfoot: KUpte, ti§ éniotevoev tfj akofi NuU@v; kal 0 Ppayiwv Kvpiov tivi anekalvpon;
avnyyeiauev évavriov avtod, we madiov, we e év i Stpdan- ovk Eotiv eldog alT@ 008E 6€x. kai eidouev avTdv, ki oUK elyev ei80g 0D8E kdAAog,
AAAG T0 €180 avToD driuov, ékleimov mapd TO £ldo¢ TAOV dvOpWRwWV: &vBpwmos &v TANYH Wv kal méve kol eidw péoewv uadaxiav, §t1 dnéotpa nrar 7o
TPOTWTOV aUToD, NTiudodn kai oUk Eloyiodn.

Lightfoot has “stripes” in place of ‘bruises’.

In place of “transgressions’, Lightfoot here has “sins’.
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1 Kpioig avToD 1pon.

8TNV Yeveav autoD Ti¢ Sinynoetal; 0Tt alpeTan amo THS YA 1)
{wn avToD. ° AT TWV AVOULDY TOD Aol Uov 1KeL €I¢ OkvaTov.
Vxi oW TOVG TOVHPOUS AVTL THG TAQPFG QUTOD Kl TOUG
mAovoiovg avti To0 OavdaTov aUTOD* OTL AVOMIXV OUK
noinaev, ovd € eVPEBN §GAOG €V TG OTOUKTL XVTOD. Kol KUPLOG
Bovdetoun kabapioar avTov Th¢ mAnyRc. Méav Sdte mepl
AUAPTING, 1 YUXN) DUDV SPeTar oépua uakpdfiov. Zkal
KUpLog PovAetan apeleiv amo tod mévov Th¢ YuxAg§ avTov,
Seibon avT( XS kod mAdoar T ovvéoel, Sikai@oa Sikaiov €0
SovAevovta moAoIS. Kol TaG AUAPTING KVTOV AUTOS AVOITEL

B 81 To0TO a0TO¢ KANpovouraer moAoUS kol TV LoXVPOV
ueptel okOAa avl v mapedobn eic Oavatov 1) Yuxn avToD,

upon him; with his bruises, were we healed. ¢ All we, like
sheep, went astray, each man went astray in his own path;
7 and the Lord delivered him up for our sins, and he opened
not his mouth because of his affliction. As a sheep, he was
brought to the slaughter and as a lamb dumb before its shearer,
so he opened not his mouth. In humiliation, his judgment was
taken away.

8 “Who shall declare his generation? For, his life is taken away
from the earth. ? For the iniquities of my people has he come to
death. 10 And I will give the wicked in requital for his burial
and the rich for his death; for, he wrought no iniquity, nor was
guile found in his mouth. And the Lord’s will is to purify him
from bruises. ! If you make an offering for sin, your soul shall
see a long-lived seed. 12 And the Lord’s will is to take of the
labour of his soul, to show him light, and to form him with
understanding, to justify a righteous man who serves many
well; and he himself shall bear their sins.”

13 For this reason, he shall inherit many and he shall share the
spoils of the strong; because his soul was delivered to death

Lake lacks ‘own’, here following Lightfoot.
Lightfoot ends with an ano teleia in place of the full stop.

O 0 N O

10" Lake lacks “in requital’.

11 Lightfoot ends this verse with, “your soul shall prolong its days.”
12 In place of “labour’, Lightfoot has “toil’.

13" Lightfoot opens with “Therefore’ in place of ‘For this reason’.

Lightfoot rearranges the word order of the 1st question, reading, “His generation who shall declare?”
Some read ‘iniquity” in place of ‘iniquities’, here following the Greek (&voui@v) and Lake/ Lightfoot.
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AVINVEYKEV Kl Old TS qUXOTING xOT@V mapedodn. Bkal
naAv autds enotv: Eyw 8¢ elut okwAné kai ovk &vbpwmnog,
dverdo¢ avbpwnwv kal €ovbévnux Awob. 6mavres ol
Bcwpoivrés ue euvkthipioav ue, éAdAnoav év xeideowv,
ékivnoav kepaAnv: "HAmoev €mi kupiov, puoaabw avTdv,
OWO&TW XUTOV, 11 OéAel aUTOV.

70pdte, avopes ayamnrol, TiC 0 UTOYPauUos 0 dedouévog
NUIV* €1 Y&p 0 KUPLOG OUTWS ETATELVOPPGVHTEV, Ti TOIOWUEV
Nueis oi v1o Tov (YO TH S XdpiTog aUToD O’ XKVTOD EAOGVTEG;

and he was reckoned among the sinners. 1 And he bore the
sins of many and, for their sins, was he delivered up. 1> And
again, he says himself, “But I am a worm and no man, a
reproach of men and despised of the people. 1¢ All those who
saw me mocked me; they spoke with their lips, they shook
their heads: He hoped in the Lord; let him deliver him, let him
save him; for, he desires him.”

17 You see, beloved, what is the example that is given to us; for,

if the Lord was thus humble-minded, what shall we do who,
through him have come under the yoke of his grace?

14 Throughout, Lightfoot capitalises pronouns that refer to God (as ‘He’ here).

15 In place of “despised’, Lightfoot has ‘an outcast’.

16 Lake ends the verse with, “he takes pleasure in him.” Here, we follow Hoole’s 1885 translation.

17" Lightfoot opens this verse with an uppercase omicron.
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1 CLEMENT 17

1 Let us also be imitators of those who went about in the skins
of goats and sheep, heralding the coming of Christ; we mean
Elijah and Elisha and, moreover, Ezekiel, the prophets and, in
addition to them, the famous men of old.

2 Great fame was given to Abraham, and he was called the
Friend of God; and he, fixing his gaze in humility on the Glory
of God, says, “But [ am dust and ashes.”

3 Further, it is also written thus concerning Job: Now Job was
righteous and blameless, true, God-fearing, and kept himself
from all evil. + But he accuses himself, saying, “No man is free
of defilement, not even if his life be only one day.”

5 Moses was called Faithful with all his house and, through his
ministry, God judged Egypt with their scourges and torments;
but he, though he was given great glory, did not use great
words; but, when an oracle was given to him from the bush,
said, “Who am I that you send me? No! I am a man of feeble
speech, and a slow tongue.” © And again, he says, “I am but as
smoke from a pot.”
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1 CLEMENT 17

Lightfoot has ‘preaching’ in place of “heralding’.
Lightfoot does not capitalise ‘Friend’.

Lake has ‘a worshipper of God’ in place of ‘God-fearing’, here (loosely) following Hoole’s 1885 translation.
Near the end of this verse, Lightfoot repeats the word, 1, with the 1st instance given in brackets.
Lightfoot begins the word, Eyw, with a lowercase epsilon (but not in the similar phrase in v. 6).

Lake opens Moses’ speech with, “But I am as,” in place of, “I am but as,” here following Lightfoot.
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1 CLEMENT 18

1 But what shall we say of the famous David? To whom said
God, “I have found a man after my own heart, David the son
of Jesse, | have anointed him with eternal mercy;” 2 but he too
says to God, “Have mercy upon me, O God, according to your
great mercy and according to the multitude of your
compassions, blot out my iniquity. 3 Wash me yet more from
my iniquity and cleanse me from my sin; for, I acknowledge
my iniquity and my sin is ever before me. ¢ Against you only
did I sin and I did evil in your sight, that you might be justified
in your words and might emerge victorious when you are
judged. > For, behold,  was conceived in iniquity and in sin did
my mother bear me. ¢ For, behold, you have loved truth; you
have made plain to me the secret and hidden things of your
wisdom. 7 You shall sprinkle me with hyssop and I shall be
made clean; you shall wash me and I shall become whiter than
snow. 8 You shall make me to hear of joy and gladness; the
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1 CLEMENT 18
In place of mpog ov (‘to whom') here following the Greek & Syriac texts (and Lightfoot - the text is accordingly highlighted), Lake has ¢ o0 (‘of

whom’, following the Latin text).

Lake has “transgressions’ in place of ‘iniquity’, here following Lightfoot.
Lightfoot has a space in the last word of this verse, reading diex mavos.
For this verse, here following Lake, Lightfoot ends, “and may conquer in Your pleading.”

Lightfoot has ‘sins’ in place of “sin’.

Lightfoot includes the 1st sentence as part of the previous verse (which is v. 4 in his translation).

Lightfoot divides this verse at “You shall wash me.”

At this point, the verse numbering of Lightfoot’s translation agrees with that of Lake’s.
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bones which have been humbled shall rejoice. * Turn your face
away from my sins and blot out all my iniquities.

10 “Create a clean heart within me, O God, and renew a right
spirit in my innermost parts. 1! Do not cast me away from your
presence and take not your Holy Spirit from me. 12 Give me
back the gladness of your salvation and strengthen me with
your governing spirit. 13 [ will teach the wicked your ways and
the ungodly shall be converted unto you. * Deliver me from
blood-guiltiness, O God, the God of my salvation. 15> My
tongue shall rejoice in your righteousness. O Lord, you shall
open my mouth and my lips shall tell of your praise. ¢ For, if
you had desired sacrifice, I would have given it; in whole burnt
offerings you will not delight. 17 The sacrifice to God is a
broken spirit; a broken and a humbled heart God shall not
despise.

9 The phrase, ‘turn your face away’, means to forgive (i.e. to disregard).

10" Lightfoot opens with “Make” in place of ‘Create’.
11" Lake & Lightfoot have “cast me not’ for ‘do not cast’.

12 Lake’s translation lacks “and’, here following the Greek text (kai) and Lightfoot.

13" In place of “the wicked’, Lightfoot has ‘sinners’.
14
15 Lightfoot includes the 1t sentence as part of v. 14.
16 Lightfoot has a comma in place of the 1st full stop.
17" In place of “broken’ (twice in this verse), Lightfoot has ‘contrite’.

The precise meaning of the term translated ‘blood-guiltiness’ is uncertain.
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1TGV TOGOUTWV 00V K&l TO0UTWY 0UTWS UEUXPTUPNUEVWY
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1 CLEMENT 19

1 The humility, therefore, and the submissiveness of so many
and so great men, who have obtained such good reports, have,
through obedience, rendered better not only us but also the
generations that were before us, who received his oracles in
fear and truth. 2 Seeing, then, that we have received a share in
many great and glorious deeds, let us hasten on to the goal of
peace, which was given us from the beginning, and let us fix
our gaze on the Father and Creator of the whole world and
cleave to his splendid and excellent gifts of peace and to his
good deeds to us. 3 Let us contemplate him with our mind; let
us gaze with the eyes of our soul on his long-suffering purpose;
let us consider how free from wrath he is towards all his
creatures.

1 CLEMENT 19

I Lightfoot has ‘made’ in place of ‘rendered’.
2 Lightfoot has “look steadfastly’ in place of ‘fix our gaze’.

5 In place of “contemplate him with our mind’, Lightfoot has “behold him in our mind’.
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1 CLEMENT 20

1 The heavens moving at his appointment are subject to him in
peace; 2 day and night accomplish the course allotted to them
by him without hindering one another. ® The sun and the moon

and the companies of the stars circle on, in accordance with his
direction, in harmony, in their appointed courses, and they do
not swerve from them at all. 4 The earth teems according to his
will at its proper seasons and puts forth food in abundant
supply for both men and beasts and for all the living things
that are on it, with no dissension, and they change none of his
decrees. 5 The unsearchable places of the abysses and the
unfathomable realms of the lower regions are controlled by the
same ordinances. ¢ The hollow of the boundless sea is gathered
together by his workmanship into its allotted places and it
does not pass the barriers he placed around it; but, even as he
has ordered it, so does it act. 7 For, he said, “Thus far shall you
come and your waves shall be broken within you.” & The
ocean, which is impassable for men, and the worlds beyond it
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1 CLEMENT 20
For this verse, Lightfoot reads, “The heavens are moved by His direction and obey Him in peace.”

Lake lacks “to them’, here following Lightfoot.

Lake omits the opening definite article, here following the Greek (t¢) and Lightfoot.

Lightfoot has “bearing fruit’ in place of “teems’.

At the beginning of this verse, Lightfoot adds “moreover’.
Lightfoot has “basin” in place of “hollow’.

Clement here quotes Job 38:11.

In place of anépavrog avbpwmnoig, Lightfoot has avbpwmois ameparog.
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are directed by the same injunctions of the Master. ° The
seasons of spring and summer and autumn and winter give
way in succession to one another in peace. 10 The various
stations of the winds fulfil their service without hindrance at
the proper time. The everlasting fountains, created for
enjoyment and health, supply sustenance for the life of man
without fail; and the smallest of animals meet together in
concord and peace.

11 All these things the great Creator and Master of the universe
ordered to be in peace and concord, and to all things does he
do good; and, more especially, to those of us who have taken
refuge in his compassionate mercies through our Lord Jesus
Christ, 12 to whom be the glory and the majesty for even and
ever. Amen.

?  Lake has simply ‘place’ instead of ‘way in succession’, here following Lightfoot.

10" For “various stations’, Lightfoot has “several quarters’.
11" Lightfoot opens this verse with an uppercase tau.

12 The Latin text open this verse with per quem deo et patri (‘through whom to God and the Father’).
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1 CLEMENT 21

1 Take heed, beloved, lest his many good works towards us
turn into a judgment on all of us, if we do not do those deeds
which are good and virtuous in his sight in concord and be
citizens that are worthy of him. 2 For, he says in a certain place:
“The Spirit of the Lord is a lamp searching the inward parts.”
3 Let us observe how near he is and that nothing escapes him
of our thoughts or of the devices which we make. It is right,
therefore, that we should not be deserters from his will. > Let
us give offence to foolish and thoughtless men, who exalt
themselves and boast in the arrogance of their words, rather
than to God. ¢ Let us reverence the Lord Jesus Christ, whose
blood was given for us; let us respect those who rule us; let us
honour our elders; let us instruct our young men in the lesson
of the fear of God; let us lead our wives towards that which is
good. 7 Let them show forth their lovely disposition of purity;
let them show forth their sincere affection of gentleness; let
them make the moderation of their tongue manifest by their
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1 CLEMENT 21
Lake omits the word n@owv, here following Codices Alexandrinus & Constantinopolitanus (and Lightfoot).

For “the inward parts’, Lightfoot has “the closets of the belly’.

In place of the opening {dwuev, the Latin text (sciamus) implies eldwuev (‘let us know’).

Lightfoot has Aimotakteiv in place of Aeimotakteiv.
Lightfoot has “senseless’ in place of ‘foolish’.

Lightfoot has Xp107dv in brackets and adds nu@v before tiufiowuev. Another reading for ‘elders’ is ‘Presbyters’ but the context makes this

improbable.
In place of “disposition’, here following Lightfoot, Lake has ‘habit’.
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silence; let give their affection, not by factious preferences, but
without partiality towards all those who fear God, in holiness.
8 Let our children be partakers of the instruction that is in
Christ; let them learn the strength of showing lowliness of
mind before God, the power of pure love before God, how
beautiful and great is the fear of him and how it gives salvation
to all who live in it with a pure mind and holiness. ¢ For, he is
a searcher of thoughts and desires; his breath is in us and,
when he wants, he shall take it away.

§ Before the 2nd instance of 0e@, Lightfoot adds the word, 7@ and has Uu@V in place of NuU@V.

9 Lightfoot has “intents’ in place of ‘thoughts’.
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ITavta §¢ mavta Peforoi 1) v Xplotd mioTI¢ Kok yop auTog
S1x To0 mveUUATOS TOU (yiov oUTWG TPOOTKaAEITOL HUAS:
AeUTE, TEKVQ, AKOVTKTE Uov, pdPov Kupiov Sddéw vuds. 2tig
€0TIV AvOPwWT0g 0 OEAWY {WwnV, ayam@v Nuépag IOeiv ayadig;
3nadoov THV YADOTKV 00V &0 KAKOU, K&l XEIAN gov ToD un
AaAfjoar d0Aov. 4 EkkAvov amo kaxkoU, Kl moinoov ayxoov.
5(htnoov lpnvny, kai Siwéov avthv: ¢ 6pOaAuol kupiov Emi
Sikadovg, kal Wt avTod mEOG Sénotv ATV mpdowmov §&
Kvpiov €ni moloOvTag Kakd, to0 €oAeBpebont ék YA¢ TO
uUvnuéovvov aut@v. ’ékékpacev 0 dikaiog, Kol 0 KUPLOG
glONKOVOEV QUTOD, Kol €k Tao@dv TtV OAYewv avutod
€pU0NTO XVTOV. 8 [ToAAaL ol UAoTIYES TOD AUAPTWAOD, TOUG 8¢
eAmtiCovrag mi kUpiov EAeog KUKAWOEL.

1 CLEMENT 22

1 Now the faith that is in Christ confirms all these things; for,
he himself through his Holy Spirit calls us thus: “Come,
Children, listen to me; I will teach you the fear of the Lord.
2 Who is the man that desires life, who loves to see good days?
3 Make your tongue cease from evil and your lips that they
speak no guile. ¢ Turn aside from evil and do good. > Seek
peace and pursue it. © The eyes of the Lord are upon the
righteous and his ears are open to their petition; but the face of
the Lord is against those that do evil, to destroy the memory of
them from off the earth. 7 The righteous cried, and the Lord
heard him and delivered him out of all his afflictions. § Many
are the scourges of the sinner but mercy shall encompass those
that hope on the Lord.”
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1 CLEMENT 22
Before ‘Children’ (which he does not capitalise), Lightfoot adds ‘my’.

Lightfoot opens with, “What man is he.”
Lightfoot lacks oov after yeiAn.
Lightfoot lacks the comma.

Lightfoot lacks the comma and ends with a full stop in place of the ano teleia.

In place of “petition’, Lightfoot has “prayers’.

At the end of the verse, the Syriac text adds moAdai ai OAlYeig 70D dikaiov kol €k TAOOV AVTGV PUOETAL ADTOV 0 KUpLog but the evidence suggests

that this is an insertion from the LXX (cf. #15:5).

At the start of this verse, Lightfoot inserts moAAad ai OAieig 700 Sikadov ki €k TAo@Y AOTAV PUCETAL AVTOV O KUpLog: elta - (Many are the afflictions

of the righteous and out of them all will the Lord deliver him.), cf. #7.
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0 OIKTIpUWV KAT&X TAVTX K&l EVEQYETIKOS TOTHP EXEL
omAdyxve €mi Tov¢ @ofovuévous aUTOV, Nmiwg TE Kol
TPOONV A TS XAP1Tag auToD amodidoi Toi¢ TPOTEPYOUEVOLS
axUT@ amAf] dtvoiw. 2810 ur dupuy@uev, unde ivéaAréobw 1
Yuxn MUV éni tais vmepPfarlovonis kai évioéoig dwpeais
aUToU. 3TIéppw YeVETOW AP NUWV 1) Ypapn aith, 6mov Afysr:
Tadaimwpol elowv oi diyuyol, oi diotalovres T Yuyij, ol
Aéyovteg: TaDTH NKOVOUEY Kol €Ml TOV TATELWV NUDV, KKl
180U, yeynpdrauev, kai ovd&v fuiv Tovtwv cuvpépnrev. 4w
avontot, cuuPalete éavtovs EVAw: AdPete dunelov: mpowrov
uév @uAdoposi, eita PAaotds yiveral, sita @UAov, sita
&vlog, kal ueta tavTa Supal, sita oTapuA TapeoTNKVIA.
0pATE, OTL €V KXLPQ CAYw €1¢ TETELPOV KATAVTF O KAPTIOG TOD
Evdov. % én’ aAnBeiog Taxv kai éaipvng tedeiwbnostan To
BovAnux aUTOD, CUVEMIUAPTLPOVONS KAl THS YPaQrig, OTL
Tayv fi€el kad ov xpoviel, ki Eaipvng fiel 6 kUpLog €ig TOV
VOV aUTOU, K&l 0 (Y10G, OV UUELS TPOTOOKATE.

1 CLEMENT 23

1 The all-merciful and beneficent Father has compassion on
those that fear him and kindly and lovingly bestows his
favours on those that draw near to him with a simple mind.
2 Therefore, let us not be double-minded, nor let our soul be
fanciful concerning his excellent and glorious gifts. 3 Let this
Scripture be far from us in which he says, “Wretched are the
double-minded, who doubt in their soul and say, “We have
heard these things even in the days of our fathers and behold
we have grown old, and none of these things has happened to
us.” 4+ Oh, foolish men, compare yourself to a tree: take a vine,
first it sheds its leaves, then there comes a bud, then a leaf, then
a flower, and after this the unripe grape, then the full bunch.
See how in a little time the fruit of the tree comes to ripeness.
5 Truly his will shall be quickly and suddenly accomplished, as
the Scripture also bears witness that he shall come quickly and
shall not tarry; and the Lord shall suddenly come to his temple,
and the Holy One for whom you look.”
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1 CLEMENT 23
Lightfoot opens with, “The Father, who is pitiful in all things, and ready to do good.”

In place of “be fanciful’, Lightfoot has ‘indulge in idle humours’.
Lightfoot has t7jv Yuxijv in place of 7] Yuxjj.
Lightfoot opens with, “You fools.”

This quotation, which is also found in 2 Clement 11:2, cannot be identified; some think it is from the lost apocalypse of Eldad & Modad (cf.

Hermas, Vis. 2:3).
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TKaTaVvOoNOWUEY, XYamnTol, mw¢ 0 6e0motng EmdeikvuTal
Sinvek@¢ Huiv v uéMovoav dvdoraoty oeoboa, ¢ v
ATOPXNV EMONOKTO TOV KUpPLov Tnaolv XpioTov €K VEKP@DV
aVaoTNOKG. 2I6WUEV, AYATTNTOL, THV KATK KXLPOV YIVOUEVHV
avaotaotv. Nuépx kal voé avdotaoy nuiv dnAovov
kowudton 1 voé, aviotatar N Nuépa: 1) Nuépa &neiotv, voé
gnépxetat. *AdPwusy ToU¢ KXPTOUG: 0 0TIOPOS TS KXl TIVK
tpomov yiveray, 5 Ay 6 omeipwy kol Efaev ic v YAV
EKXOTOV TV OTEPUATWV, KTIVX TTEGOVTX £I¢ THV YAV ENpa Kol
youve Steddetar el éx thg SiaAvosws 1 ueyareidtng tiig
TPOVoix¢ ToD Je0mOTOV AVIOTNOIV XUTK, KXl €K TOD EVOC
TAglova alEel Kol EKPEPEL KAPTIOV.

1 CLEMENT 24

1 Let us consider, beloved, how the Master continually proves
to us that there will be a future resurrection, of which he has
made the first fruits, by raising the Lord Jesus Christ from the
dead. 2 Let us look, beloved, at the resurrection which is taking
place at its proper season. 3Day and night show us a
resurrection. The night sleeps, the day arises: the day departs,
night comes on. 4 Let us take the crops: how and in what way
does the sowing take place? 5> The sower went forth and cast
each of the seeds into the ground and they fall on to the
ground, parched and bare, and suffer decay; then from their
decay the great providence of the Master raises them up and,
from one grain, more grow and bring forth fruit.
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1 CLEMENT 24

Before ‘beloved’, Lightfoot adds “dearly’.

Lightfoot adds “dearly’ before ‘beloved'.

Lightfoot lacks the word 1) before the 24 instance of Nuépa.
For “crops’, Lightfoot reads “fruits’.

In place of “went forth’, Lightfoot has “goes forth’.



KAnuevro¢ A" 25

dwuev 10 mopddolov ONueEiov TO YIVOUEVOV €V TOIC
avatolkoi¢ TOmolg, TovTéoTv Toi¢ Tmepl TNV Apafiav.
20pveov  yap éotv, 0 TPoOOVOudlETaL @oivié: TOUTO
uovoyeves vmapxov (fj €Tn TEVTAKOOLX, YEVOUEVOV TE 1N
mEO¢ améAvaty To0 amobavelv avTO, ONKOV EXVTQ TOLEL €K
MBavov kol ouvpvne Kai TOV AOIMAV APWUATWYV, €I OV
TAnpwOévToc  TOD  ypovov  eloépysTar Kl  TEAEUTA.
3onmouévng 8¢ th¢ oapkog oKWANE Tig yevvatat, 6¢ €k TS
Ikuadog TOD  TETEAEVTNKOTOS  (WOU  AVATPEPOUEVOS
NTEPOPUET- E1Tor YEVVAT0S YEVEUEVOS aipeL TOV aNKdV ékeivov,
Omov T GOT® TOD TPOYEYOVATOG 0TIV, Kl TaUTK PaoTd(wv
Stavver ano tii¢ ApaPikiic xwpas Ew¢ Thi¢ AlyUnTov £i¢ THV
Aeyouévnv ‘Hhovmohv, ‘kai Nuépag, PAenéviwv mavwy,
EmnTag €t Tov 100 NAov Bwuov Tibnoty avta Kai oUTwS €I¢
ToUmiow d@opud. Sol o0V iepelc émokémTovrar TG
AVAYPAPXS TOV XPOVWV Kl €VPIOKOVOLY XUTOV TEVTX-
K00100TOD £T00¢ MemAnpwuévov EAnAvléva.

1 CLEMENT 25

1 Let us consider the marvellous sign which takes place in the
East, which is in the districts near Arabia. 2 There is a bird,
which is called the Phoenix. This is the only one of its kind, and
lives five hundred years; and, when the time of its dissolution
in death is at hand, it makes itself a sepulchre of frankincense
and myrrh and the other spices, and when the time is fulfilled,
it enters into it and dies. > Now, from the corruption of its flesh,
there emerges a worm, which is nourished by the juices of the
dead creature and puts forth wings. Then, when it has become
strong, it takes up that sepulchre, in which are the bones of its
predecessor, and carries them on its journey from the country
of Arabia as far as Egypt, until it reaches the city that is called
Heliopolis; 4 and, in the daylight in the sight of all, it flies to the
altar of the Sun and places them there; with this done, it then
starts back to its former home. 5 Then the priests inspect the
registers of dates and they find that it has come at the
fulfilment of the five hundredth year.
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1 CLEMENT 25

Lake has “strange’ in place of ‘marvellous’, here following Lightfoot.

In place of “its dissolution in death’, Lightfoot has “its dissolution that it should die’.

Lightfoot opens, “Now, as its flesh rots.”
Lightfoot ends with, “it sets forth to return.”

The same story, with variations, is told by Herodotus and Pliny; it was supposed by Christians to be sanctioned by the LXX version of Ps 92:12,

where there is a confusion between @oivié (‘phoenix’) and goivika (*

palm tree’).
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1Méya ki Qavuaotov ooV voulouev ival, €1 0 Snuiovpyds 1 Do we then consider it a great and wonderful thing that the
TOV AMAVTWV GVEOTKOLY TOIMOETKL TOV 00iw¢ oUT@ creator of the universe will bring about the resurrection of
SovAevoavrwy év menobroel miotews ayxbiig, omov kai 8’ those who served him in holiness, in the confidence of a good
opvéov deikvuay Nuiv to ueyaeiov tAg énayyeMag avtov; faith, when he shows us the greatness of his promise even in a
2 \éyer yap mov- Kol é€axvaothiosic ue, kal éouoloyroouai oot, bird? 2 For, he says in one place, “And you shall raise me up
Kkad- ExoturiOnv xod tmvwoa, nyéednv, 8ti ov uet’ éuod &l.  and I will praise you; and I laid me down and slept, I rose up;
Ikal maAv Twf Aéyerr Kol avaoToels Thv odpka wov tavtnv  for, you are with me.” 3 And again, Job says, “And you shall
TNV avavTAoaoaV TaiTK TAVTX. raise up this my flesh, which has endured all these things.”

1 CLEMENT 26
I Lightfoot capitalises ‘creator’.
> Lightfoot lacks the comma after e.
5 Lightfoot lacks the word, “up’.
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1Tavtn ovv 17 éAmidt mpoodedéodwoav i Yoyl HUGV TG
TOTQ €V TKiG EmaryyeMang kol TG Sikaiw €v TOI¢ kpiuaaiv. 20
napayyeilag un Yevdeabur, mOAA® udGAAOV aUTOC OV
Yevoetar ovdev yap advvatov mopx TQ Oed el un T
Pevoaobat. 3 dva{wmupnodtw ooV 1 TloTic avToD &V UiV, Kl
VOHOWUEV OTL TAVTK EYyOS aUT@ £0Tiv. *€v Adyw Tii¢
UEYXAWOUVHG aUTOD OUVESTHOKTO TX TAVTX, Kal €V AGyw
Svvatar avta kataotpéat. ° Tic épel avt- Ti €moinoag; 1 TG
AVTIOTHOETOL TG KPKTEL TAG LoXV0§ avTOU; 0Te OéNeL Kl WG
Oéder momoer mavrta, kKol O0UOEV N TapEAOn TGV
dedoyuatiouévwy v’ aUToD. STAVTA EVWTLOV XUTOD LTV,
kal ovdev AéAnbev v PovAnv avtod, 7el oi ovpavoi
Sinyodvrar §6éav O00, oinotv 8¢ xelp@v avTol dvaryyéAdet
TO OTepéwuar 1 NUENX T NUEPE EPEVYETAL PAU®, Kol VOE
VUKTL avayYéAAeL yv@otv: kal oUk elotv Adyor ovde Aadiad,
WV ovyi dkovovTal &l puwval avT@V.

1 CLEMENT 27

1In this hope, then, let our souls be bound to him who is
faithful in his promises and righteous in his judgments. 2 He
who has commanded not to lie shall much more not be a liar
himself; for, nothing is impossible with God, except to lie.
3 Therefore, let faith in him be kindled again in us and let us
consider that all things are near him. 4 By the word of his
majesty, he established all things and, by his word, he can
destroy them. 5 Who shall say to him, “What have you done?”
or who shall resist the might of his strength? When he wishes,
and as he wishes, he will do all things and none of the things
that he has decreed shall pass away. ¢ All things are in his sight
and nothing has escaped from his counsel, 7 since the heavens
declare the glory of God and the firmament tells his
handiwork; day utters speech unto day and night tells
knowledge to night. And there are neither words nor speeches
and their voices are not heard.
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1 CLEMENT 27
Throughout, Lightfoot capitalises pronouns referring to God (here, ‘His").

Lightfoot lacks the comma after Pevdeobat.
In place of “consider’, Lightfoot has “understand’.

Lightfoot has ‘compacted the Universe” in place of “established all things’.
In place of “wishes” (twice in this verse), Lightfoot has the archaic word, ‘listeth’.
Lake opens with “all is” in place of “all things are’, here following Lightfoot.

Lightfoot opens with “seeing that” in place of “since’.
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lgvrwv obv PAemouévwv kai drovouévwv, ofnddusv 1 Since, then, all things are seen and heard by him, let us fear
aXUTOV, Kol amoMTwue pavdwv E0ywv uiapas émtbuuiong, ivae him and leave off from foul desires of evil deeds, that we may
TQ €Aéer autol okemaoOduev amo TOV ueEAAOVTwV be sheltered by his mercy from the judgments to come. 2 For,
KOWMATWV. 2mol yap Ti¢ Nu@v dvvatar @uyeiv amno tij¢ whither can any of us fly from his mighty hand? And what
KPAToIdS XepO¢ autol; moiog 8¢ kdouog dé€etai Tivae t@v  world shall receive those who seek to desert from his service?
axvTOUOAOVVTWY &’ auToD; 3 Aéyel ydp mov 10 ypapeiov: [Tov 2 For, the Writing says in one place: “Where shall I go and
apréw Kol mob KpvProouxt o tob mpoowmov oov; éxv  where shall I hide from thy presence? If I ascend into heaven,
AvaP@ el¢ TOV 0Upavdv, ov ékel el éav dmélOw el¢ To éoxyata you are there; if I depart to the ends of the earth, there is your
Th¢ YAS. kel N deéu oov €av KataoTpWow ¢ Tos affvooovg, right hand; if I make my bed in the abyss, there is your spirit.”
ékel TO Tvedud oov. 4moi ovv Ti¢ dméA0n 7 mos amoSpdon dmo 4 Whither, then, shall a man depart or where shall he escape
TOD T& MAVTX EUTTEPLEXOVTOG; from him who embraces all things?

1 CLEMENT 28
Lightfoot has amoleimwuev in place of amodinwuev.
Lake has just “him’ in place of “his service’, here following Lightfoot.
Lightfoot includes Aéyer ydp mov 0 ypageiov: as part of v.2. ‘Writing’ (o ypageiov) is an accurate quotation of an unintelligible sentence; the
name means the 34 division of the Jewish Bible, sometimes called the Hagiographa, which was Scripture but not considered as important as
the Law and the Prophets.
Lightfoot has “the Universe’ in place of “all things’.



KANuevtog A" 29

1ToogéMOwuev ovv alt® év 0018tnTL YuxAs, dyvee Kol
XULEVTOUG XEIPAS KIPOVTES OO KUTOV, KYXTWVTES TOV
EMIEIKT] KXl EVOTAQYXVOV TATEPX MUV, 0C EKAOYHG UEPOS
NU&S €moinoev £xvt@. 200Tw yap Yéypartal: ‘Ote dieuépilev
0 Uynoto¢ €0vn, w¢ Siéomelpev viovg Adau, €otnoev Opio
E0vV Kata aptbuov ayyélwv Beol. €yevnon uepic kvpiov
Aaog avtod Takwp, oxoivioua kAnpovouine avtod ToparA.
Skal €v ETépw tomw Aéyerr I18ov, kUplo¢ AauPaver avtd
€0vog €k uéoov €0vav, womep AauPaver &vBpwmog v
anapxnv autod Th¢ dAw: kol éeglevoctan ék To0 EBvoug
EKEIVOV XYL XylwV.

1 CLEMENT 29

1 Let us, then, approach him in holiness of soul, raising pure
and undefiled hands to him, loving our gracious and merciful
Father, who has made us an elect portion for himself. 2 For,
thus it is written: “When the Most High divided the nations,
when he scattered the sons of Adam, he established the bounds
of the nations according to the number of the angels of God.
His people Jacob became the portion of the Lord, Israel was the
lot of his inheritance.” * And, in another place he says, “Behold,
the Lord takes to himself a nation from the midst of nations, as
a man takes the first fruit of his threshing-floor, and the Holy
of Holies shall come forth from that nation.”

1 CLEMENT 29

I Lightfoot lacks the comma after qu@v.
2 Lake does not capitalise the ‘Most High'.
5 Lightfoot does not capitalise ‘Holy of Holies’.
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LAyiov 00V uepic UTHOXOVTEC TOIHOWUEV T& TOD XYIXOUOD
TAVT®, QEVYOVTES KATAAXALKS, WIS TE Kl aviyvoug
ovunAokag, uébag Te Kol VEWTEPIOUOUS Kol PBOEAVKTAC
émbvuiog, uvoepav uoixeiav, PdeAvkrnv vmepnpaviay.
20e0¢ Y&p, PNOlV, UTEPNPAVOIS XVTITKOOET(L, TATMELVOIC OE
Si8worv xdpwv. 3koAnO@uev ovv ékelvoic, olc 11 xdpic &mod
to0 Oeo0 d€dotarr evdvowueba THV OudvOlXV TAMELIVO-
PPOVOUVTES, EYKPATEVOUEVOL, &0 TavTo¢ Yibupiouol Kai
KATXAQALES TIOPPpw EXVTOVS TIOLODVTES, £0Y0I¢ SIKXIOUUEVOL,
un Aoyoig. *Aéyer yap: ‘O t& moAAa Aéywv kol avtakovoeTal:
Al 0 e¥ladog ofetan elvon Sikanog; SevAoynuévos yevvntog
Yuvaikog 6Atyopiog. un moAvg v priuaoty yivov. 60 Enaivog
NUOV €0Tw €v Be@ Kail un €€ aUTWV: AUTETALVETOUS AP ULOET
0 0e6¢. 71 uaptopia thg ayadic mpasws Nuwv §idoobw vn’
dAAwv, kxbws €500n toi¢ maTpdoly NUWV Toi¢ JiKaioig.
80pcoog Kol avBadelx Kol TOAUX TOIG KATHPAUEVOLS UTTO TOD

1 CLEMENT 30

1 Seeing then that we are the portion of one who is holy, let us
do all the deeds of sanctification, fleeing from evil speech and
abominable and impure embraces, drunkenness, and youthful
lusts, and abominable passion, detestable adultery, and hateful
pride. 2 For God, he says, resists the proud but gives grace to
the humble. 3 Let us then join ourselves to those to whom is
given grace from God; let us put on concord in meekness of
spirit and continence, keeping ourselves far from all gossip
and evil speech, and be justified by deeds, not by words. 4 For,
he says, “He that speaks much shall also hear much; or does
he that speaks well think he is righteous? > Blessed is he that is
born of woman and has a short life. Be not profuse in speech.”
¢ Let our praise be with God and not from ourselves; for, God
hates those who praise themselves. 7 Let testimony to our good
deeds be given by others, as it was given to our fathers, the
righteous. 8 Boldness, arrogance, and daring belong to those
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1 CLEMENT 30
For Ayiov ovv uepig, here following Lake and the Codex Alexandrinus, the Codex Constantinopolitanus has ayi ovv uepv, the Latin text reads ayio
ovv uepis (“a holy portion”), and the Coptic text represents aywv ovv uepis (‘a portion of the saints’).

Lightfoot has ‘lowly” in place of “humble’.

Before the u1 near the end of this verse, Codex Alexandrinus adds kai.

Lightfoot has “again” in place of the 2nd instance of “much’.
The text that Clement here quotes from the LXX is clearly corrupt.

Lightfoot opens this verse with an uppercase omicron and has a comma in place of the ano teleia.

Lightfoot ends with, “our fathers, who were righteous’.

Lake opens with, “Forwardness and arrogance and boldness;” here, we follow Lightfoot.



Oeol- émieikeior Kal TAMEIVOPPOTUVY Kail mpalitng mape Toi¢  that are cursed by God; gentleness, humility, and meekness are
noAoynuévoig vmo tob Beol. with those who are blessed by God.
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1KoAAnOGuUEY 0vV TTj eVAoyia adTob kol Swuev, Tiveg ol 6ol
thi¢ evoying. avatvMilwuey T& an’ ApXF¢ YEVOUEVA. 2TIVOg
Xap1v nuAoynon o mathp nU@v APpadu, ovxi Sikaioovvny Kai
aAnBeiav Six miotewg mommoag; loadk UET TEMOIONOEWS
YWokwv T0 uéAdov nééwg mpooryero Bvaiw. + Takwp ueta
TAMEIVOPEOTUVHC EEexWpnoev TS YIS avtoD 8t adeApov Kai
Emopevdn mpog Aafav kai éSovdevoev, kal €060n avT@ TO
Swdekaarnnrpov tov Topanl.

1 CLEMENT 31

1 Let us cleave, then, to his blessing and let us consider what
are the paths of blessing. Let us unfold the deeds of old. 2 Why
was our father Abraham blessed? Was it not because he
wrought righteousness and truth through faith? 3Isaac, in
confident knowledge of the future, was gladly led as a
sacrifice. 4 Jacob departed from his country in humility because
of his brother and went to Laban and served him, and to him
was given the sceptre of the twelve tribes of Israel.

= W N =

1 CLEMENT 31

Lightfoot transposes the comma after idwpev to after avtod.
Lightfoot has a Greek question mark in place of the comma.
Lightfoot ends, “was led as a willing sacrifice.”

Lake has ‘meekness” in place of ‘humility’, here following Lightfoot.
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10 éav Tig ka® & Eaotov EIMKOIVOC  KaTavoror),
EMYVWOETAL UEYUXAETX TOV U aUTOD O€00UEVWY SWPEDV.
2 €€ qUTOU Yo LePELS Kol AVTTOL TAVTES 01 AEITOVPYODVTES TG
Buaiotnpiw To0 B0l €€ avTOD 0 KUPLO§ TNTOTUS TO KATK
okpka. €€ autoD PaoiAeic kol dpXOVTES Kl NYOUUEVOL KATX
tov Tovdav: T 0& Aoina OKATTPX AUTOU 0UK €V MIKpd 86EN
Undpyovoty, w¢ Enxyyeidauévov tob Oeol, 0T1 €oTan TO
oméoux 0ov W¢ of GoTéoe¢ TOD oUpavoD. 3TAVTEG oUV
gdoéaobnoav kai EueyaAvvonoav ov 8t aUT@OV 1 TV Epywv
aUT@V A TAS Sikaromparyiog ¢ katepydoavro, dAAE Sk Tod
OsAiuatos avToD. ‘Kol fueic ovv, Six OeAfuatos avTol év
Xp1ot® 'Inood kAnbévreg, ov &t” cavt@v dikarovuebea, 0vdE
1 Thi¢ NueTépac cogiag 1] auvéoewg 1 evoepPeiag i Eoywv v
katelpyaodueda év oo1otnTt kKapdiag, aAAa dui Tij¢ mioTewW;,
8 fi¢ mdvrag Tovg Am’ ad@vog O mavrokpdTwp 0Oed¢
é8ikaiwoev: ¢ Eotw 1 §6éx elg TovS al@Vag TV aldvwy.
aunv.

1 CLEMENT 32

1 And if anyone candidly considers this in detail, he will
recognise the greatness of the gifts given by him. 2 For, from
him come the priests and all the Levites, who serve the altar of
God; from him comes the Lord Jesus according to the flesh;
from him come the kings and rulers and governors in the
succession of Judah; and the other sceptres of his tribes are in
no small renown, seeing that God promised that, “Your seed
shall be as the stars of heaven.” 3 All of them, therefore, were
all renowned and magnified, not through themselves or their
own works or the righteous actions which they had wrought,
but through his will; 4 And, therefore, we who by his will have
been called in Christ Jesus are not made righteous by
ourselves, or by our wisdom or understanding or piety or the
deeds which we have wrought in holiness of heart, but
through faith, by which Almighty God has justified all men
from the beginning of the world; to him be glory forever and
ever. Amen.

1 CLEMENT 32
Lightfoot lacks the opening “0 and Codex Constantinopolitanus opens with ‘0O av; here, we follow Lake.
The obscurity of this passage is partly due to an ambiguity in the Greek, partly to the faultiness of the chapter divisions. 32:1 ought really to
be connected with 31:4; the by him’ in v. 1 means by God and the “from him’ here means from Jacob.

Lightfoot opens this verse with an uppercase pi.
Before ‘glory’, Lightfoot adds “the’.



KAuevrog A” 33
IT{ obv moirjowusv, &delpol; dpydowusv d&md Tic
ayxBomoting Kol EyKATAAMWUEY THYV &YATNV; unOau@s
to0to ool 0 deomotng €Y nuiv ye yevnbival, oAla
OTIEVOWUEY UETK EKTEVELNG Kol TpoBuuiog v Epyov ayafov
EMITEAETV. 2aUTO¢ yap O SnuIovpyos Kol OeomoTng TV
AnAvTwy €nl Toi¢ €pyorg avtol ayaAdral TG yap
TOUUEYEDETTATW XVUTOD KPATEL OVPAVOUS EGTHOLOEV KAl Tf]
AKATAATITW aUTOU OUVEDEL SlEKOOUNOEV QUTOUS YAV TE
S1ExWpPLoEV &mo TOD MEPLEXOVTOS XVTNV UOKTOC KAl 1OPATEV
EML TOV &0 ToU 18iov BovArjuatog Osuédiov: T Te €v aut]
{Oa @ortdvra Th éavtod Satdéer éxélevoev  elvoa
Badaooav kol To €v auti] (DX TOOETOLUXOKS EVEKAELOEY Tf]
gxvtol duvdauel. 4€mt ndol T0 oxWTATOV Kol ToUUEYEDES
Kot diavolav, avOpwmov, Tals 1lepaic Kol AUWUOLS XEPTLY
EMAQOEV TI¢ EXVTOD EIKOVOS XXOXKTTOX. 5 0UTWS YAP PHOLY 0
Beog: IMoowuev &vBpwmov Kat’ eikova Kal Kb ouolwatv
NUETEPAV: Kl Emoinaev o0 Beog Tov &vOpwmov, &poev Kai OfjAv
noinoev avTols. *TalTK OUV MAVIX TEAEW)THS émrjvecey
aUT& Kl NUAGYNnoev kal einev: Avédveods kal TAnOUveooe.

1 CLEMENT 33
1 What shall we do, then, brethren? Shall we idly abstain from
well-doing and cease from love? May the Master forbid that
this should happen, at least to us, but let us be zealous to
accomplish every good deed with energy and readiness. 2 For,
the Creator and Master of the universe himself rejoices in his
works. 3 For, by his infinitely great might did he establish the
heavens and, by his incomprehensible understanding, did he
order them; and he separated the earth from the water that
surrounds it and fixed it upon the secure foundation of his own
will; and the animals that move in it did he command to exist
by his own decree; the sea and the living things in it did he
make ready and enclosed by his own power. ¢ Above all, man,
the most excellent and from his intellect the greatest of his
creatures, did he form in the likeness of his own image by his
sacred and faultless hands. 5 For, God spoke thus, “Let us
make man according to our image and likeness; and God made
man, male and female he made them.” ¢ So, when he had
finished all these things, he praised them and blessed them and
said, “Increase and multiply.” 7 Let us observe that all the
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1 CLEMENT 33

In place of “energy and readiness’, Lightfoot has “instancy and zeal’.

Both Lightfoot and Lake here capitalise both ‘Creator’ and ‘Master’.

Lightfoot has mpodnuiovpyrioas in place of mpoeToudoas.

Another possible reading for the end of the verse is, “did he form in accordance with his intellect.” Lightfoot has “impress[ion] in place of ‘likeness’.
In place of “according to our image and likeness’, Lightfoot has “after our image and after our likeness’.

Lightfoot opens the verse with an uppercase tau.

For this verse, Lightfoot reads: EfSouev 671 év £pyoig dyabois mdvres ékoourinoav of Sikaior kai avtdg ovv 6 kUpiog Epyoig Eavtdv koourioug &xdpn.



7iBwuev, 6t1 v épyois ayaboic mavreg ékoounbnoav oi righteous have been adorned with good works; and the Lord
dikaor, kol avTOC 0 0 KUplog €pyors ayxboi¢ éxvrov himself adorned himself with good works and rejoiced.
Koouroag éxdpn. &xovteg obV TODTOV TOV Umoypauudv S Seeing, therefore, that we have this pattern, let us follow his
AOKVWS TPOTEAOwHEY TG BeAuatt avtov- €€ 6Ang tij¢ loxvog  will without delay; let us work the work of righteousness with
NUQV éoyaawueda épyov Sikatoouvng. all our strength.

§ Lightfoot lacks the word, t7j¢ and opens with a conjectural Eidwuev.



KAuevtog A" 34

10 ayaBo¢ €oydTng ueta mappnoiog Aaupaver tov &otov too
£0yov avToU, 0 VWOPOS Kol TAPELUEVOS OUK avTOPOXAUET TG
goyomapéktn avtob. 28éov 00V éoTiv mpoBuuous Hudc eival
gl ayaBomotiary: €€ aUTOD ydp 0TIV T& AVTAL. * TPOAEYEL yop
nuiv- 180V 0 KUp10g, Kal 0 Uto60¢ AVTOD TTOO TPOTWITOV KVTOD,
dmoSotvar ékdotw Kkatd TO £oyov aUToD. 1 TPOTPENET AL 0UV
Nuds motevovrag € oAng th¢ kapding €’ xUT@, Un dpPYovs
undé mapeuévoug eiven émi niv Zoyov ayaddv. 5o Kavynua
NUGV Kal 1) Teppnoia €0Tw v aUT@: UMOTAOoWUEDX TQ
OeANuaTL aUTOD" KATAVOHTWUEY TO TGV AT 00¢ TV ayyédwv
aUTOU, WS TG OeANuUatt avTob AeiTovpYoDoLV THPEOTMDTES.
6 AéyeL yap 1 Ypapt): MUpLai uvpiddeg MaXOEITTHKELORY QUT(,
kol xihoa xihadeg éAeitovpyovv aut@, Kol EKEKPXyov,
“Ay1og, &y10g, xy1o¢ KUptog oaPawb, mArpng ndow 1 KTioi Th¢
86&ng avtod. "kl rueic, ovv, év ouovoix émi TO avTO
ovvay0évreg ti] ovvedroet, wg €€ £vog otduatos foriowusv
MO QUTOV EKTEVGS EIC TO UETOXOUS NUGS Yevéabar TOV

1 CLEMENT 34

1 The good workman receives the bread of his labour with
boldness but the lazy and careless does not dare to look his
employer in the face. 2 Therefore, it is necessary that we be
prompt in well-doing: for, all things are from him. 3 For, he
warns us, saying, “Behold, the Lord comes and his reward is
before his face, to recompense each man according to his
work.” 4 He exhorts us, therefore, if we believe in him with our
whole heart, not to be lazy or careless in every good work. > Let
our glorying and our confidence be in him; let us submit
ourselves to his will; let us consider the whole multitude of his
angels, how they stand ready and minister to his will. ¢ For, the
Scripture says, “Ten thousand times ten thousand stood by
him and a thousand thousands ministered to him; and they
cried aloud: Holy, Holy, Holy is the Lord of Sabaoth, the whole
of creation is full of his glory.” 7 Therefore, we too must gather
together with concord in our conscience and cry earnestly to
him, as it were with one mouth, that we may be made
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1 CLEMENT 34

Lightfoot has “slothful’ in place of ‘lazy .

In place of ‘prompt’, Lightfoot has “zealous’.

Lightfoot lacks the word, “comes’.

Lightfoot opens the verse with an uppercase pi.

In place of “glorying’, Lightfoot has “boast’.

Lightfoot has an ano teleia after ékéxkpayov in place of the comma.

For “with concord in our conscience’, some translate as ‘in concord and a good conscience’ but it is not certain that ovveidnoig can be the synonym of

ayabn ovveidnag.



ueyidwv kai €véoéwv émnayyeM@v avtol. $Aéyer ydp: partakers of his great and glorious promises; 8 for, he says,
'0p0aAudg 0Uk idev, kol oU¢ 0Uk fikovoev, kaid émi kapdiav “Eye has not seen and ear has not heard; and it has not entered
avBpwmov ovk avéfn, Oox nroluxcev KUplog Toi¢ into the heart of man, what things the Lord has prepared for
UTIOMEVOVTLY AUTOV. them that wait for him.”

§ In place of kUpiog (‘Lord’), here following Codex Constantinopolitanus (and the Latin & Syriac texts), Clement of Alexandria has 0 0edg (‘God’ - cf.
1Co 2:9); Lightfoot, following Codex Alexandrinus, omits the word.



KAnuevrog A" 35

1Q¢ uakapix kal Boxvuxota te Swpa Tov Ogob, ayamntol. ? {wi)
gv  abavaoix, Aaumpdtng €v dikaioovvy, oAnBeix €v
TPPNOiQ, TIOTIS €V TEMOIONTEL, EYKPATEIN EV XYIXOUD" KA
TadTa Vmémntev mdvta vmd v Sidvoiay nudv. *tiva obv
dpx 0TIV T& ETOLUNOUEVX TOIC DTTOUEVOVOLY; O SNULOVOYOS
Kol TTHP TOV KlVWV 0 TOVAYIOS XUTOS YIVWOKEL THV
noodtnTe kel TRV kaAoviv  aUTOV. Anugic  ovv
aywviocWueda evpediivar €v TG apifud T@V VTOUEVOVTWY,
onw¢ UetaAdPfwuey TOV EnnyyeAuévwv dwpe@v. *ti¢ 8¢
goton To0TO, dyamnrol; éav éotnpryuévn N 1 Sidvoix U@V
TOTOS TPO§ TOV Og0v, éav €K(NTOUEV TA EVXPEOTX Kol
EVMPOOOEKTA AUTH, €V EMITEAECWUEV TA AVHKOVIX Tf]
auuw PovAncer avtol, kal akolovbrowuev T 00@ THS
aAnBeing, amoppiPavres a@ Exvt@v mAoav adikioy Kol
novnpiav, mAeoveliav, €peig, kakonbeiong te Kai S6Aoug,
Y16upLouots te kal kataAdaAiig, OeooTuvyiay, UepnPaviay Te
kol adaoveiav, kevodoliav te kai agiloleviav. é TalTa yop
0l TPXOOOVTES OTUYNTOL TH OEQ VIXPXOUaLY* 0V Uovov O€ ol

1 CLEMENT 35

1 How blessed and wonderful, dearly beloved, are the gifts of
God! 2 Life in immortality, splendour in righteousness, truth in
boldness, faith in confidence, temperance in sanctification: and
all these things are submitted to our understanding! 3 What,
then, do you think, are these things, which are being prepared
for those who patiently wait for him? The Creator and Father
of the ages, the All-holy one, himself knows their greatness
and beauty. 4 Let us, then, strive to be found among the
number of those that wait, that we may receive a share of the
promised gifts. 5 But how shall this be, dearly beloved? If our
understanding is fixed faithfully on God; if we seek those
things which are well-pleasing and acceptable to him; if we
fulfil those things which are in harmony with his faultless will
and follow the way of truth, casting away from ourselves all
iniquity and wickedness, covetousness, strife, malice and
fraud, gossiping and evil speech, hatred of God, pride and
arrogance, vain-glory and inhospitality. ¢ For, those who do
these things are hateful to God; and not only those who do
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1 CLEMENT 35

Lake lacks “dearly’ before ‘beloved’.

For “submitted to our understanding’, Lightfoot has ’fall under our apprehension’.

In place of “greatness’, Lightfoot has “number’.
Lightfoot adds avtov after Umopevévrwy.

The word, agidoéeviav, is doubtful. Codex Alexandrinus reads gidoéeviav, which is impossible; Codex Constantinopolitanus (and the Syriac text)
read agiloeviav but the Latin text reads inhumilitatem, which probably represents an original gilodoiav.

Lightfoot has ‘consent unto them’ in place of “take pleasure in them’.



TOXOOOVTES QUTH, AN Kl 01 GUVELSOKODVTEC AUTOIC. 7 Aéyel
Yoo 1) Ypapr TG 8¢ duaptwA@ ginev 6 Oede: Tvari ov SinyA
T SikonWuatd uov, kol avadaupavers tnv Siadnknv uov émi
OTOMATOC oov; 8av O¢ duionoag maadeiav kol EEEPaes Tovg
AGyovg uov €i¢ T omiow. €l €0ewpels KAENTNV, CUVETPEXES
XUTQ, K&l UETG UOLY DV TV Uepidar oov ETIOEIS. TO OTOUX OOV
EmAeovaoey  Kakiav, kol 1) YADOOX 00U TePLEMAEKEY
Sohotnra. kaBriuevos kata To0 adedpol oov kateAdAeig, Kai
K&t ToU vioD TA¢ untpds oov €ribeig okavdadov. *TaiTa
gnoinoag, kol éolynoa: vmédaPeg, dvoue, 6t1 €oouni oot
duotog. 1 EAéyéw o€ Kol TPROTHOW OE KATK TTOOOWTOV GO
U gpvere On tavta, oi émAavOavduevor tob Oeol, unmore
dpmdon ¢ Aéwv, kal un 1 0 puduevog. 20voix alvéoew
Soédoer ug, kol kel 686¢, 1 Setéw avT® TO cwTHp1ov ToD Og0D.

them but also those who take pleasure in them. 7 For, the
Scripture says, “But to the sinner said God: Why do you
declare my ordinances and take my covenant in your mouth?
8 You hated instruction and cast my words behind you; if you
saw a thief, you ran with him and you made your portion with
the adulterers; your mouth multiplied evil and your tongue
wove deceit. You sat down to speak evil against your brother
and you laid a stumbling-block in the way of your mother’s
son. ? You have done these and I kept silent; you thought,
wicked one, that I shall be like you. 10 I will reprove you and
set yourself before your face. 1 Now understand these, you
who forget God, lest he seize you as a lion and there be none
to deliver. 12 The sacrifice of praise shall glorify me; and therein
is a way in which I will show to him the salvation of God.”

7 Lightfoot has ‘lips” in place of “‘mouth’.
8 In place of ‘ran’, Lightfoot has ‘kept company’.
9 Lightfoot has ‘unrighteous man’ in place of ‘wicked one’.

10" The Syriac text reads, “set your sins before your face,” which is no doubt a guess but it gives the meaning.

11 Before “he seize’, Lightfoot adds “at any time’.

12 In place of 7 (following the Latin text - in qua), the Greek & Syriac texts, following later LXX MSS, have fjv.



KAuevrog A” 36

1AGTN 17 0866, dyamntol, év 1 0pouev TO cwTHpIOV UGV,
Thoobv XpiaTov, TOV apXLEPEX TAV TPOTPOPWDV NUDV, TOV
npootathv kal Ponbov tiig aobeveing NU@OV. 281 TovTOU
atevifouev €l¢ Tt UYnN TGOV ovpavwv, ik TOUTOUL
gvomtpi{oueba TNV duwuov kal UIEQTATNY GPtv avtoD, di
ToUTOL NvewyxOnoav Nu@v ol d@baduol thi¢ kapding, Ok
TOUTOU 1) ROUVETOG KXl ECKOTWUEVH SLAVOoLX NUWDY &vaOXAAeL
€l¢ TO PG, O1x TovTov NOEANaTeV 0 deomdtn¢ Th¢ abavdatov
YVWOEWS NUdS yevoaabal, 0¢ WV ARXUYXOUX THG UEYX-
Awovvng avtold, toooutw uellwv €oTiv ayyéAlwv, 00w
StxpopdTepov  Gvoux  KeKANPOVOUnkev. 3yéypamrar yop
oUTw¢ ‘O oLV TOVS AyYEAOUS AUTOD TVEUMKTA KXL TOUG
A&1TOVPYOUS AUTOD TTVPOS PAGYX. 4 €Ml € TR VIW KVTOD 0UTWG
elmev 6 Seomdtng. Yidg uov £l 00, éyw orjugpov Yeyévvnkd oe:
aitnout o’ éuod, Kol dwaw dot €Bvn Thv kAnpovouiay gov
Kol TNV KATKOYEDLV 00U T& TEQXTX TFG YIIG. * Kol Ay Aéyel
mpo¢ aUT6V: KaBov €k de€1ov uov, Ewg av 0@ tovg €xBpovg
00V UTOT6810V TAV T0d@DV Fov.

Stive¢ ovv oi €xOpol; oi qadlor kal GvTITAOGUEVOL TG
BeAnuatt avToD.

1 CLEMENT 36

1 This is the way, dearly beloved, in which we found our
salvation, Jesus Christ, the high priest of our offerings, the
defender and helper of our weakness. 2 Through him, we look
steadfastly on the heights of heaven; through him, we see, as
though in a mirror, his faultless and most excellent
countenance; through him, the eyes of our hearts were opened;
through him, our foolish and darkened understanding
blossoms towards the light; through him, the Master willed
that we should taste the immortal knowledge - who, being the
brightness of his majesty is by so much greater than angels, as
he has inherited a more excellent name. 3 For, it is written thus,
“Who makes his angels spirits and his ministers a flame of
fire.” 4 But, of his son, the Master said thus, “You are my son:
this day have I begotten you. Ask of me and I will give you the
Gentiles for your inheritance and the ends of the earth for your
possession.” 5 And again, he says to him, “Come, sit down by
my right hand, until I make your enemies a footstool of your
feet.”

6 Who then are the enemies? Those who are wicked and
oppose his will.
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1 CLEMENT 36

Lightfoot lacks the comma after Xp10Tov.

In place of arevifouev, Codex Alexandrinus has arevitwuev (‘let us look steadfastly’).

Lightfoot has ‘aflame’ for ‘a flame’.

Lightfoot opens this verse with a capital epsilon.

For ‘by my right hand’, Lightfoot has “on my right hand’.
Lightfoot has ‘resist’ in place of ‘oppose’.



KAuevrog A" 37

1 3XTpaTevoWueda 00V, dvipes adeAqot, uetd mdong ékteveiag
€V TOI¢ AUWUOLS TIPOTTAYUXTLY XUTOD. 2KXTAVOHTWUEV TOUG
OTPATEVOUEVOUS TOIG YOUUEVOLS UGV, TS EVTAKTWS, TS
EKTIKADG, TWG VTOTETAYUEVWS EMTEAODTLY T SIKTHTOGUEV L.
30U mdvteg eloiv emapyor ovde xiAiapyor 0USe EkaTdvTapyaL
oUd¢ mevrnkovtapyor ovde to kabeliic, aAA Ekaotog v T@
10l TAYUATL T& EMTAOOOUEVE U0 ToU PaoiAéws Kal TOV
nyovuévwv émtedel. ‘ol ueyddor Sixx TOV UIKPOV 0V
Svvavraa eivai, oUTe of uikpol Sixa T@V usydAwv: oUykpaoic
Ti¢ 0TIV €V MAO1V, Kol €V ToUToIS Xphotg. SAdBwuev T0 o@ua
NU@V* N kepaAn Sixa TV mod@V 008£V €0Tv, 0UTWS 0VYE ol
n6de¢ Sixa th¢ kepaAfic T ¢ EAdxioTa UéAN TOD OCWUNTOS
NUAOV avaykaia Kal UXpNoTd €01V OAW TG oWUETL dAAX
VT CUVTIVET Kol UTIoTayfj ML xpfitan €16 T0 0w (eabar GAov
TO ODUA.

1 CLEMENT 37

1 Let us then serve in our army, brethren, with all earnestness,
following his faultless commands. 2 Let us consider those who
serve our generals, with what good order, habitual readiness,
and submissiveness they perform their commands. 3 Not all
are prefects, nor rulers of thousands, nor rulers of hundreds,
nor rulers of fifty men, or the like, but each carries out in his
own rank the commands of the emperor and of the generals.
4 The great cannot exist without the small, nor the small
without the great; there is a certain mixture among all, and
herein lies the advantage. > Let us take our body as an example:
the head is nothing without the feet, likewise the feet are
nothing without the head; the smallest members of our body
are necessary and valuable to the whole body but all work
together and are united in a common subjection to preserve the
whole body.

1 CLEMENT 37

Lightfoot has “therefore” in place of “then’.

Lightfoot has eiktik@¢ in place of éktik@g. Codex Alexandrinus reads €iextu.. (the rest of the word has disappeared, though there is a trace of
either w or 1k); another MS (which Lake refers to as A?) has eveikT....

In place of “rulers of thousands” and “rulers of hundreds’, here following Lightfoot, Lake has, respectively, “tribunes” and “centurions’.
For tovuroig, the Latin text seems to imply aAAnAoig, reading ‘and one makes use of the other’, which may be the original text.

Lightfoot opens this verse with an uppercase lambda.



KAnuevrog A" 38

13wlé00w otV U@V SAov 10 odux év Xp1otd Tnood, ki
vnotaooéofw Ekxatog TG TANaiov avtol, kabwg ETEON €v TQ
Xopiouatt autol. 20 1oYUpos THUEAEITw TOV aobevi], 0 b€
aa0ev¢ évtpenéabw TOV loxVPOV: 0 TAOVGIOG EMLYOPNYEITW
TQ TTWXQ, 0 0 MTWXOS EVXXPIOTEITW TH 0@, OTL ESWKEV
avT@, 81 o0 dvamAnpwbfj avTod TO VOTEPNUA: O TOPOG
evéetkviabw Thv ooplav avtod ur v Adyois, dAA év Epyolg
ayxB0i¢ 0 TAMEIVOPPOVDV Ul EXVTQ UXOTUPEITW, AAA EXTW
VP ETEPOV EqUTOV UXPTUPEITOL O yvo§ €V Tf] OapKL uf)
aAa{ovevédbw, YIVWOOKWY OTL ETENOS 0TIV O EMLXOPNYDV
aUT( TNV éykpdreiay. 3dvaloyiodueda obv, adelgoi, ék
molag UAnG éyevnOnuev, moiol ki tiveg eloABauev gi¢ TOV
KOOUOV, €K T0IOU THQOU Kal OKOTOUS 0 TAXOKG NUAS Kol
dnuiovpynoag  elonyaxyev €l TOV  KOOUOV — &UTOD,
TOOETOLUROKG TAG EVEPYETLOG XUTOD, TTOLV NUAS YevvnOfval.
1TabTH 0UV TdvTa &€ avToD ExovTeg dpeilouey KaTk TdVTA
EVXXPIOTEY aUTQ: @ 1) 86éa gl TovG aldvag T@V aldvwv.
aunv.

1 CLEMENT 38

1 Let, therefore, our whole body be preserved in Christ Jesus
and let each be subject to his neighbour, according to the
special grace that is granted to him. 2 Let the strong care for the
weak and let the weak reverence the strong. Let the rich man
bestow help on the poor and let the poor give thanks to God,
that he gave him one to supply his needs; let the wise manifest
his wisdom not in words but in good deeds; let him who is
humble-minded not testify to his own humility but let him
leave it to others to bear him witness; let not him who is pure
in the flesh be boastful, knowing that it is another who bestows
on him his continence. 3 Let us consider, then, brethren, of
what matter we were formed, who we are, and with what
nature we came into the world, and how he who formed and
created us brought us into his world from the darkness of a
grave and prepared his benefits for us before we were born.
4 Since, therefore, we have everything from him, we ought in
everything to give him thanks, to whom be glory forever and
ever. Amen.

1 CLEMENT 38
Lightfoot adds ka1 after kaBwg. In place of “special grace’, here following Lightfoot, Lake has “position’.
For tnueleitw, Codex Alexandrinus has un tnruueleitw; this is perhaps a corruption of un ammruereitw (‘not neglect’), which may be the true
reading. After oapki, Codex Alexandrinus (and Lightfoot) reads ka1 un, preceded by a lacuna (the vellum has been cut away); it is suggested that
ntw be supplied (as also in Lightfoot), giving, “Let him who is pure in the flesh be so, and not ...”

Lightfoot opens this verse with an uppercase alpha.
Before ‘glory’, Lightfoot adds “the’.



KANuevtog A" 39

TAQPOVEC KL XOUVETOL K&L UWPEOL K&l  XTKiOEVTOL
xAevadovarv Nuds kal uvktnpiovory, éxvtovs PovAduevor
énaipeador tai¢ diavoioig avT@v. 2Tl yap duvatar OvnTog; 1
Tis oxv§ ynyevois; *yéypamtar ydor 00K 1v uop@r) mpo
0POXAUDY oV, GAA 1 alipary Kol pwvnv fikovov: 4 Ti ydp; ut)
kxBapog Eota Ppotog Evavti Kupiov; 1] &m0 TOV oYWV aUTOD
XUEUTTTOC XVHP, €L KXTX TXIOWV qUTOD 0V MIOTEVEL, KXTX O
ayYEAWV aUTOD okoMOV Ti €mevoncev; Sovpavos 8¢ ov
kaBapog Evwmov avtol: €x O£, Ol KATOIKODVTES OIKING
mAivag, € wv kad avTol ék Tob attod TnAod éouév- naioev
XUTOUG ONTOS TPOTIOV, K&l &0 TPWIBEV Ewg E0TIEPAG OUK ETL
glotv: mopx 10 ur Svvacbur avtovs Eavtoic Ponbijomt
ATWAOVTO. ¢ EVEQUTNTEV KUTOIG, KXl ETEAEVTNOXV TP TO UN
Exetv autovs ooiav. ” émkadeont O¢, € TIG 001 UTXKOVTETAL,
1 &l Tiva ayiwy ayyédwv dYn: kal yop &epova avaipel opyn,
nemAavnuévov 8¢ Bavarol (fAog. 8 éyw € EWpaka dppovag

1 CLEMENT 39

1 Foolish, imprudent, silly, and ignorant men mock and deride
us, wishing that they should be exalted in their imaginations.
2 For, what can mortal man do, or what is the strength of him
who is a child of earth? 3 For, it is written, “There was no form
before my eyes but I heard a sound and a voice.” 4 What then?
Shall a mortal be pure before the Lord? Or shall a man be
blameless in his deeds, seeing that he does not believe in his
servants and has noted perversity in his angels? > Nay! Heaven
is not pure before him. Away then, you who inhabit houses of
clay of which, even of the same clay, we ourselves were made.
He smote them as a moth and from morning until evening they
do not endure; they perished, without being able to help
themselves. ¢ He breathed on them and they died, because they
had no wisdom. 7 But call now, if any shall answer you, or if
you shall see any of the holy angels; for, wrath destroys the
foolish and envy puts to death him that is in error. 8 I have seen
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1 CLEMENT 39
Lake ends with, “wishing to exalt themselves in their own conceits.” Here, we follow Lightfoot.

Lightfoot lacks ‘man” after ‘mortal’.
Lake has “shape’ in place of ‘form’, here following Lightfoot.

Lightfoot opens this verse with a lowercase tau and ends it with an ano teleia in place of the Greek question mark.

In place of “pure before him’, Lightfoot has “clean in His sight’.
Lightfoot moves the comma to after éreAevtnonay.
For “is in error’, Lightfoot has “has gone astray’.

Lightfoot (following Codex Alexandrinus) has fadovrag in place of faAdovrag, here following Codex Constantinopolitanus, the Latin & Syriac texts,

the LXX, and Lake.



pillac BéMovrac, dAN e06éws €Bpdidn avt@v 1 Sloata. the foolish taking root but their habitation was presently
‘Toppw  yévowvto ol viol  aUT@V amo  owthpiog: consumed. 9 Let their sons be far from safety; let them be
kodaPpiobeinoav éni Ovpaig nooévwv, kai ovk £otar 0 mocked in the gates of those less than they, with none to
g€opovuevog & yap ékeivoig nroiuaotar, Sikowor €dovrat, deliver; for, what was prepared for them the righteous shall
avTol 8¢ €K Kak@v ouk Exipetol EoovTal, eat and they shall not be delivered from evil.

? For “those less than they’, Lightfoot has just “inferiors’.



KANuevtog A" 40

1TTooSHAwV 00V fuiv BVTwv ToUTwWY, ki éyKeEKVQSTES £l¢ T
B tij¢ Oeing yvoews, mavra taéel moleiv 6peilouev, 6ou
0 00TIOTNG EMTEAEIV EKEAEVOEV KATX KXLPOUS TETAYUEVOUC.
2Td¢ Te IPooPopas kai Aeitovpyiag emredeiotat, ki 0Uk EIKT]
N &TAKTWG EKELeVTEY YiveaOat, dAA WELoUEVOIC KALPOi¢ Kal
wpatg. *mod te Kol i Tivwv émiteleioBou BéAel, avTO¢
WpLoev ] Umeptdtw outod PovAnoel, IV 00iw¢ mAVTH
YIVOUeVX €v eV80KNTEL EVTPOTOEKTX €1 TG BEANuUATL XVTOD.
10l OUV TOI¢ TPOOTETAYUEVOIS KA1P0IC TOIODVTEG TG
TOOOPOPAS AUTWV EVMOO0OEKTOL TE KL UAKXPLOL TOIC YA
vouiuoig o0 deamiTov dkoAovBolVTES 00 SLUAPTAVOVTLY.
STQ yop apxlepel idio Aeitovpyion Sedouévan eloiv, kal Toig
lepeboty 1010¢ 0 TOMOG MPOOTETAKTAL, Kol Agvitaig idio
Stakovion émikewvtar o Aaikog dvBpwmog Toi¢ Aaikoi¢
npootayuxotv §édetai.

1 CLEMENT 40

1 So, since these things are manifest to us and we have looked
into the depths of the divine knowledge, we ought to do in
order all things that the Master commanded us to perform at
appointed times. 2 He commanded us to celebrate sacrifices
and services and not carelessly or in disorder but at fixed times
and hours. 3 He has himself fixed, by his supreme will, the
places and persons whom he desires for these celebrations, in
order that all things may be in piety according to his good
pleasure and be acceptable to his will. 4 So, those who offer
their oblations at the appointed seasons are acceptable and
blessed; for, they follow the laws of the Master and do no sin.
5 For, to the High Priest his proper services are allotted and to
the priests the proper place has been appointed; and, on
Levites, their proper services have been imposed. The layman
is bound by the ordinances for the laity.

1 CLEMENT 40
Lightfoot ends with an ano teleia (Greek semicolon) in place of the full stop.
The Latin & Syriac texts omit émireAeiofai, kai, here following Codices Alexandrinus & Constantinopolitanus; Lightfoot adds émiueA@g before the

phrase.

Lightfoot has an ano teleia in place of the comma near the middle of this verse.

Lightfoot opens with an uppercase omicron.

For §édetau (“is bound'), following Codex Alexandrinus, Codex Constantinopolitanus has §é8otou (‘is given'); the Latin & Syriac texts follow the latter.



KAnuevrog A” 41

TEkaoTog NU@V, aded@oi, év @ 18iw TayUaTt E0XPIOTEITW
7@ O v ayabi] ovveldoel VTP WV, un TapekPaivwy Tov
WPLOUEVOV TH|¢ AEITOUPYING AUTOD KAXVOVK, £V GEUVOTNTL. 200
navtoyos, adedpol, mpoopépovrar Buoiar evieAexiouol 7
EOYOV 1] mepl auapTiog kol TANuueAsiog, AL 1 év
Tepovoau uévy: kdkel 6€ 0UK v VTl TOM( TPOTPEPETAL,
aAA  EumpooBev  to0 vaoD mpog to  Buoixorrpiov,
UWUOTKOTNOEV TO TMPOTPEPOUEVOV Sl TOU GPYIEPEWS KAl
TRV TPOELPNUEVWV AEITOVPY@V. 3 0l 0DV Tiapdk TO kaBfjkov Trig
BovAnoews avTtol mo0bVTEG TL OdvaTOoV TO TPOTTIUOV
gxovatv. “oparte, adelpoi- dow mAgiovog katnéudOnuev
YVWOEWS, T0000TW UAAAOV Umokeiuefa Kivouvw.

1 CLEMENT 41

1 Let each one of us, brethren, give thanks to God in his own
rank and have a good conscience, not transgressing the
appointed rules of his service, with all reverence. 2 Not in every
place, my brethren, are the daily sacrifices offered or the free-
will offerings, or the sin-offerings and trespass-offerings, but
only in Jerusalem; and there also the offering is not made in
every place but before the shrine, at the altar, and the offering
is first inspected by the High Priest and the ministers already
mentioned. 3 Those, therefore, who do anything contrary to
that which is agreeable to his will suffer the penalty of death.
4You see, brethren, that the more knowledge we have been
entrusted with, the greater risk that we incur.
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1 CLEMENT 41
For evapioteitw (‘give thanks’), Codex Alexandrinus reads evxapioteitw (‘join in the Eucharist’).
For evx@v (reading ’free-will offerings’), Codex Constantinopolitanus reads mpoeUx@v (giving ‘sacrifices of prayers’).

Lightfoot has “receive’ in place of “suffer’.
Lightfoot opens the verse with an uppercase omicron.



KAnuevrog A" 42

101 anéotodor Nuiv evnyyeAiobnoav ano tod kvpiov Tnaod
Xp1oto0, 'Inoov¢ 0 Xpiotog amo tolv Oeol €eméuqpdn. 20
Xp10Td¢ 00V amo Tod Oeod kol oi dmdoToAor &md Tod XpioToD:
gyévovto ovv dupdtepa eUTAKTwS €k OeAiuatos Oeod.
SmaparyyeMog ovv AaBdvres kad mAnpogopn0évtes Sikk tiic
AVAOTAOEWS TOD Kuplov Hu@v Inood  Xpiotod Kol
MOTwOEVTEG &V TG Adyw ToU 00D, ueTd TANPOQoPInG
nvevuaro¢ ayiov fABov evayyehi{duevor, thv Pacideioy
to0 Oeob uéerv Zoxeolm. *katd yWpag ovV kal TOAEiC
KNPUOOOVTEG KAOIOTAVOV THS ATOPXKS AUTMDV, SOKIUKTAVTES
T TVEVUATL, EIC EMOKOTOUS Kol S10KGVOUS TAV UEAAOGVTWV
TOTEVELY. S Kl TOUTO 00 KAV@¢* €K ya&p 81 moAAGV xpdvwv
EYEYPATITO TIEPL EMITKOMWV Kol JlakoVwV. oUTWS YA TOU
Aéyer 1 ypaen: KataoTtHow TOUS EMIOKOMOUS QUT@DV &V
Sikaioov VN Kal ToUG S1ekGVoUS aUT@V €V TIOTEL.

1 CLEMENT 42

1 The Apostles received the Gospel for us from the Lord Jesus
Christ; Jesus the Christ was sent from God. 2 The Christ, then,
is from God and the Apostles from the Christ. In both ways,
then, they were in accordance with the appointed order of
God’s will. 3 Having thus received their commands and being
fully assured by the resurrection of our Lord Jesus Christ, and
with faith confirmed by the word of God, they went forth in
the assurance of the Holy Spirit, preaching the good news that
the Kingdom of God is coming. ¢ They preached from district
to district and from city to city, and they appointed their first
converts, testing them by the Spirit, to be bishops and deacons
of the future believers. > And this was no new method; for,
many years before, had bishops and deacons been written of;
for, the scripture says, “Thus in one place I will establish their
bishops in righteousness and their deacons in faith.”
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1 CLEMENT 42

After ‘sent’, Lightfoot adds lacks “forth’.

au@dtepa (‘both’) is probably adverbial rather than the subject of éyévovro.

Lightfoot lacks the comma after feo0.

After knpvooovreg, the Latin text adds eos qui obaudiebant voluntati Dei baptizantes (‘baptising those who were obedient to the will of God').

Lightfoot has a comma in place of the 1st ano teleia.



KANuevtog A" 43

TKai ti Bxvuaotov, €i ol €&v XpioT@ moTevbévres mapx Oeol
£0YOV TOLOUTO KATETTNOXV TOUS TPOELPNUEVOVG; OTIOV KAl O
UaKapiog motos Bepdnwv v oAw TG oikw Mwiafi¢ Ta
SlaTETAYUEVE XUTR TAVTX ECHUELWORTO €V TOI¢ 1EPXIC
BiBroic, & kai énmrolovOnoav oi Aowmol mpogRTal,
OUVETIUXOTUPODVTES TOIC UM’ aUTOD VEVOUOOETHUEVOIC.
2¢keivog yap, (NAov umeddvtog mepl TAG 1EPWOUVNG Kol
OTAOIOVO@WY TAV QUADV, Omoix aUTWV £l TG EvOoéw
OVOUXTL KEKOOUNUEVT, EKELEVTEV TOUS SWdeka PUARpPXOUG
TOOOEVEYKELY XUTQ PAPEOVS EMYEYPAUUEVAG EKXOTHS QUARG
Kot dvouar kol Adafwv avtac Enoev Kai €0Qpdyioey Toi¢
Saxtuliolg TV QUAKOXWV, Kal GmEOETO AUTGS EIC THV
oKNVNV 100 uxptupiov €mi ThHV Tpdme(av To0 Oe0l. kal
KAEIOOG TNV OKNVNY E0QPAYIOEV TAG KAEIONG WOXUTWS KOl
Tag pdBSovg, *kai elmev avroic: AvSpeg dSedgot, 1ig &v pUAT¢
n paPéos PAactrion, tavtnv exAédekton 0 Oeog €l¢ TO
lepaTevely Kol A€1TovpYelv avT@. *mpwing 8¢ yevouévng
ovvekadeaev navra tov TopanA, tag eéaxoaiog yiladag Tv
avOp@V, kal énedeiéato Toi¢ PUAKOXOIS TAG TPPAYIdG, Kol
1ivoi€ev Ty oknVAY ToD uapTupiov Kol mposilev Tag paPdoug:

1 CLEMENT 43

1 And what wonder is it if those who were in Christ and were
entrusted by God with such a duty established those who have
been mentioned? Since the blessed Moses, a faithful servant in
all his house, noted down in the sacred books all the
injunctions that were given him; and the other prophets
followed him, bearing witness with him to the laws that he had
given. 2 For, when jealousy arose concerning the priesthood
and the tribes were quarrelling as to which of them was
adorned with that glorious title, Moses himself commanded
the rulers of the twelve tribes to bring him rods, with the name
of a tribe written on each; and he took them, and bound them,
and sealed them with the rings of the rulers of the tribes, and
put them away in the Tabernacle of Testimony on the table of
God. 3 And he shut the Tabernacle, and sealed the keys, as he
had done with the rods, 4 and he said to them, “Brethren, of
whichever tribe the rod shall bud, this has God chosen for his
priesthood and ministry.” > Now, when morning came, he
called together all Israel, six hundred thousand men, and
showed the seals to the rulers of the tribes; and he opened the
Tabernacle of Testimony and took forth the rods, and the rod
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1 CLEMENT 43

Lightfoot ends with, “were ordained by him.”

In place of “title’, Lightfoot has ‘name’.

Lightfoot ends with 8Upag in place of paBdovs.

Lightfoot ends with, “to be priests and ministers unto Him.”

Lake opens the verse, here following Lightfoot, with, “And, when it was daylight.” Lightfoot lacks the full top at the end of the verse.



Kl eUpébN N p&Pdoc Aapwv ov uovov PefAaotnrvia, dAAe of Aaron was found not only to have budded but also to be
Kol Kapmov Exovoa. °ti Sokeite, dyamntoi; ov mporjder bearing fruit. ¢ What do you think, beloved? That Moses did
Muwiiori¢ tovto uéMerv €ocobut; uahota fiderr &AM iva un not know beforehand that this was going to happen?
akataoTaoio yévnrar v T@ Topand, oUtwg noinoev, €i¢ to  Assuredly he knew, but he acted thus that there should be no
Soaodijvar 76 Svoua To0 dAnOvod kad udvov Oeod- ) 1) §6éx  disorder in Israel, to glorify the name of the true and only God,
EL¢ TOUS AIDVAG TOV KLWOVWV. GUNV. to whom be the glory for ever and ever. Amen.

® The word, 0eo0 (‘God’) follows the Coptic text; the Syriac has kvpiov - ‘Lord’, as does Lightfoot; the Latin text (with Codex Alexandrinus) omits the
word and has merely, “the true and only one.”



KAuevtog A" 44

1Kai o am6otoAor U@V &yvwoay 8ic To0 Kupiov U@V Tnaod
Xp1otol, 0T1 £pi EaTan €ml TOU OVOUATOS TG EmoKkonT¢. 2 1
Tavtny obv TV aitiav mpdyvwowv eilnedres telefav
KXTEOTNOAV TOUS TPOEPNUEVOVS, Kol UETAED EMVOUNY
dedwkaoy, onwg, fav koundbaow, Siadééwvrar Erepol
Sedoxiuacuévor dvdpec v Agirovpyiav avdT@v. 3Tov¢ 0vV
KXTXOTAOEVTAC UTL EKEIVWV 1] UETAED VP ETEPWV EAAOYIUWY
avdp@v ovvevdoknodons TAS EKKANolag TaoNG, Kal
AEITOVPYNOAVTAG AUEUTTTWS TG TOLUVIW TOU XPp10ToD UETK
TATELVOPPOOUVHG, NOUXWS Kol afavaiows, UEUXOTU-
pnuévous te moANOIC XpGVvoi¢ VMO TAVTwV, TOUTOUG 0U
Sikaiwg vouifouev anofdAlecba tFi¢ Aeitovpying. 4 auxptio
Yoo 0V uikpa Nuiv €0Tal, €xv TOU¢ QUEUTTWS K&l 00TWS
TOOOEVEYKOVTAG T dDpa TAG EMOKOTAS amoPaAwuey.
SUXKApIoL 0l TPO0JOLTTOPHONVTE  TPEOPUTEPOL,  OITIVES
gykapmov kol Tedeiav Eoyov THV avdlvolv: oU  yap
gvAaPodvrar un TiC AUTOUS METAOTHON &0 TOU 10pUUEVOV

1 CLEMENT 44

1 And our Apostles knew through our Lord Jesus Christ that
there would be strife for the title of bishop. 2 For this cause,
therefore, since they had received perfect foreknowledge, they
appointed those who have been already mentioned and after-
wards added the codicil that if they should fall asleep, other
approved men should succeed to their ministry. > We consider,
therefore, that it is not just to remove from their ministry those
who were appointed by them, or later on by other men of
repute, with the consent of the whole Church, and have
ministered to the flock of Christ without blame, humbly,
peaceably, and modestly, and for many years have received a
universally favourable testimony. 4 For, our sin is not small if
we eject from the episcopate those who have blamelessly and
piously offered its sacrifices. > Blessed are those Presbyters
who finished their course before now and have obtained a
fruitful and perfect release in the ripeness of completed work;
for, they have now no fear that any shall move them from the

1 CLEMENT 44

Lightfoot lacks the comma after Xp10700.

For émvounv, here following Codex Alexandrinus, Codex Constantinopolitanus has émdounv; the Latin text has legem (possibly reading £t véuov)
and the Syriac text has the equivalent of émdokiunyv. émvounv seems the most probable reading, as the Latin supports the -vounjv and the Greek
supports ém-. However, the translation is doubtful, as it is difficult to obtain any sense unless it be supposed that émvour)v has the meaning,
‘codicil’, which usually belongs to the cognate word, émivouig. Lightfoot emends to emuovnv (‘permanence’).

Lightfoot lacks a number of the commas in this verse.

Lightfoot opens with, “For, it will be no light sin for us.”

Lightfoot does not capitalise ‘Presbyters’.



XUTOI¢ TOMOV. $0p@DUEV Yap, OTL €viovus UUeEIS uetnydyete place appointed to them. 6 For, we see that, in spite of their
KaAGG TOMTEVOUEVOUS €K THG AUEUTTWS QUTOIG TETIUNUEVNS  good service, you have removed some from the ministry that
Aertovpyiacg. they fulfilled blamelessly.

¢ It is doubtful that the translation, ‘that they fulfilled blamelessly’, is right and the Greek is perhaps corrupt. Lightfoot emends teTiunuévrg to
tetnonuévng (‘that they preserved’) but the translation given is supported by the Latin (facto - probably a corruption of functo).



KAnuevro¢ A" 45

Ldidoverkor Eote, adeA@ot, Kol (NAWTAL TTEPL TV AVNKOVTWY
EI¢ TWTNPIAYV. 2EYKEKVQPATE EIC TAG LEPAS YPAPXS, TAC
aAn0Beig, tag dix ToU mvevuatog ToU ayiov. 3 émioTtaobe, 6T
0U8EV Gd1KoV 0UE MUPATETOIUEVOV YEYPATITAL €V AUTKIC.
oUy evprioete Sikaioug amoPePfAnuévovs dmo ooiwv dvp@v.
4 €d1oxOnoav dikaiot, aAL VIO avouwv: EpuAakiodnoav, aAL
Um0 avooiwv: EMBdabnoav VIO TaPAVOUWV*: ATEKTAVONTRV
VMo TOV Mapov Kal &dikov (fiAov aveilngotwv. Stalita
TIHOXOVTEG EVKAEWS HVeEYKav. ST yap eimwuev, adelpoi;
AavinA vmo t@v @oPovuévwy tov Oeov éfANON eig Adkkov
Asovtwv; 71 Avaviag kai Alapiog kol MioanA 0mo t@wv
Bpnokevévrwy v ueyadonpenij kai Evéoéov Opnokeioy Tov
UYioTov KateipxOnoav ei¢ KAUivov mupds; unbauds tooiTo
yévorto. Tiveg o0V of TadTa SpdoavTeg; of aTUYNTOl Kol koG
Kakiog TANpeLs €l¢ Tooovto &npioav BuuoD, WoTe TovG €V
00l Kol auwuw mpobéoer Sovdevovrag T Oe@ €ig aikiay
nepifadeiv, un eidéreg 6t 0 UYnoto¢ UmEpUaXos Kol UTEp-
XOTILOTHG E0TIV TOV €V kxBupd auveldrjoel AXTpevdvTwy T@

1 CLEMENT 45

1You are contentious, brethren, and zealous for the things
which lead to salvation. 2You have studied the Holy
Scriptures, which are true and given by the Holy Spirit. 3 You
know that nothing unjust or counterfeit is written in them. You
will not find that the righteous have been cast out by holy men.
4 The righteous were persecuted but by the wicked; they were
put in prison but by the unholy; they were stoned by sinners;
they were killed by men who had conceived foul and
unrighteous envy. 5Suffering these things, they endured
nobly. ¢ For what shall we say, brethren? Was Daniel cast into
the lions” den by those who feared God? 7 Or were Ananias,
Azarias, and Misael shut up in the fiery furnace by those who
ministered to the great and glorious worship of the Most High?
God forbid that this be so. Who then were they who did these
things? Hateful men, full of all iniquity, were roused to such a
pitch of fury, that they inflicted torture on those who served
God with a holy and faultless purpose, not knowing that the
Most High is the defender and protector of those who serve his
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1 CLEMENT 45
Another possible reading for “you are contentious’ (as Lake) is “be contentious’” (as Lightfoot).

Lightfoot has di in brackets.

Lightfoot lacks the comma after the 1st word of this verse.

In place of “The righteous’, Lightfoot opens with ‘Righteous men’.
This verse is exactly the same in Lightfoot’s translation.
Lightfoot has ‘must” in place of “shall’.

In place of ‘ministered to’, Lightfoot has “professed’.



navepétw ovéuatt avtod: ¢ 1) 86 el Tov¢ aldvag T@V
alOVwV. aunv. 8ot ¢ vrouévovreg &v memoibrioer 6oéav Kai
TIunV ékAnpovounoav, nnpbnoday te kal Eyypagot €yévovto
amo To0 B00 €V TG UVHUOOUVW XUTOD €I TOUS KIWVAS TV
ALOVWV. UNV.

excellent name with a pure conscience, to whom be glory for
ever and ever. Amen. 8 But they who endured in confidence
obtained the inheritance of glory and honour; they were
exalted and were enrolled by God in his memorial for ever and
ever. Amen.

8 For uvnuoovvw avtod (‘his memorial’), Codex Alexandrinus reads uvnuoovvw avt@v (‘their memorial’).



KAnuevro¢ A” 46
1ToioUtoig ovv vUmodetyuaotv koAndivar koi fuds Oei,
adedgotl. 2yéypantar yap: KoAAdoBe toi¢ ayiolg, 6t1 oi
koA uevor avtoi¢c ayixobfioovral. *kal mdAv v ETépw
Tonw Aéysrr Metaw avépog ab@ov ab@og €on Kal UETK
EkAexTOD €xdektog €om, kal ueta otpeProl SiwoTpéYels.
1k0ANOGuEY ovv Toi¢ dBwoic kai Sikadoig: eioiv 8¢ ovTor
ékAextol ToD 0. *ivarti épelg kol Buuol kai Styootaoion kai
oxlouaTa TOAEUGS TE v VUIV; 61 0U)L Evar B0V Exouev Kl Eva
Xp10TOV Kol £V TVEDUX TG XXPITOC TO EKXVOEV € NUACS; KAl
uia kAfjoig év Xpiot®; 7ivati Siédkousv Kol Sleom@uev Ta
UéAn tob Xp1oTol Kol 0TAOLXCOUEV TIPOG TO CWUA TO 1010V, KKl
€l¢ TOOQUTHV amévolay €oxoucba, wote émAabéobur nuéc,
oT1 UéAn éouev aAMAwv; uvnodnte t@v Adywv tod kuvpiov
'Iood. 3 elmev ydp: 0Vad T() dvOpdme Ekelvw: KAAOV v avTQ,

1 CLEMENT 46

1 We also, brethren, must thus cleave to such examples. 2 For,
it is written, “Cleave to the holy; for, they who cleave to them
shall be made holy.” 3 And again, in another place it says,
“With the innocent man you shall be innocent, and with the
elect man you shall be elect, and with the perverse you shall
act perversely.” 4 Let us, then, cleave to the innocent and
righteous; for, these are God’s elect. > Why are there strife and
passion and divisions and schisms and war among you? ¢ Or
have we not one God, and one Christ, and one Spirit of grace
shed upon us? And one calling in Christ? 7 Why do we divide
and tear asunder the members of Christ, and raise up strife
against our own body, and reach such a pitch of madness as to
forget that we are members one of another? Remember the
words of the Lord Jesus; 8 for, he said, “Woe unto that man: it
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1 CLEMENT 46

After ‘such examples’, Lightfoot adds “as these’.
The source of this quotation is unknown.

Clement takes the word for ‘with’ (Meta) to mean ‘in the company of’; in Ps 17 (LXX = Ps 18 MT), it means “in the case of and the subject of

the verbs is God.

In place of “innocent’, Lightfoot has “guiltless’.
For ivati, Lightfoot has Tva ti.

Lightfoot lacks the opening ‘Or’.

For ivati, Lightfoot has iva ti (cf. #5). For 00 kupiov Thoot (here following Lake), Codex Alexandrinus (and Lightfoot) reads Inoov tov kvpiov
nuwv and Codex Constantinopolitanus (in concordance with the Coptic & Syriac texts) has Tov kvpiov nuwv Inoov Xpiotov. These other readings
appear to be semi-liturgical expansions of the simple form found in the Latin text (domini Thesu - corresponding to Lake’s text).
The ending, 7@V ékdekT@V pov Sixotpéar, follows the Latin, Syriac & Coptic texts; Codices Alexandrinus & Constantinopolitanus have T@V uikp@dv

pov gdahoat (“offend one of my little ones’



gl 0UK €ysvvnon, 1 éva TV EkAekT@V uov okavdaAioal
KPEITTOV 1V aUT( TepiTedivar udAov kai katamovrioOivar
gl¢ TV adaooav, fj Eva TOV EKAEKTOV uov Siaotpépat. ° To
oxloua vu@v moAdovg Siéotpeyev, moAdovs eig abuuiav
éBadev, moANovg gi¢ S1oTayudv, Tov¢ TAVTaG NUAS ¢ Avmnv:
Kol EMIUOVOS VUGV E0TLV 1] OTATILG.

is better for him if he had not been born, than that he should
offend one of my elect; it is better for him that a millstone be
hung on him and he be cast into the sea, than that he should
turn aside one of my elect.” 2 Your schism has turned aside
many, has cast many into discouragement, many to doubt, all
of us to grief; and your sedition continues.

?  For vu@v, some online transcriptions here read au@v.



KAuevrog A" 47

VAvalafete v émotoAnv to0 uakapiov IlavAov To0
amoatoAlov. 2ti mp@rtov Vulv €v apxAl ToD evayyeAiov
Eypayev; 3 €’ dAnOeing TVEVUATIKGS ERETTEINEV VUIV TrEPL
exvtod e Kai Kned te ki AmoAMw, S O kai TTE
npookAioei¢ vuds memojobat. *dAL 1) mpdokAioig Ekeivn
HTTOVX QUAPTINV VULV TPOCHVEYKEV: TPOOEKAIONTE yap

ATOOTOAOLS UEUXOTUPNUEVOLS Kol vl SeoKIUXOUEV W TTop’

XUTOIG. VUV §€ KATAVONOKTE, TIVES VUAS S1ETTPEYAY KAl TO
oguvov  tii¢ mepifontov  PAadedping VU@V  Eusiwonv.
Saloypd, ayamntoi, kai Mav aloyxpd, kol avalie TA¢ €v
Xp1ot@ aywyfi¢ akoveobut, thv PeParotatnv Kol pxaiov
Kopwvbiwv ékkAnaoiav §t” &v 1 §vo nmpdowna otaoidletv moog
Tov¢ mpeaPutépovg: Tkal aUTH 1 &KoY 0U UGVOV ELC NUGS
EXWPNOTEV, AAMX Kl €1¢ TOUG ETEPOKAIVELS UIAOXOVTAG ()
UGV, Wote ki PAacenuiog émpépeadat T¢ GVOuaTL Kupiov
Six v vuetépav  appoouvnv, Eavtoi¢ 8¢  kivduvov
éneepyaleadat.

1 CLEMENT 47

1 Take up the epistle of the blessed Paul the Apostle. 2 What
did he first write to you at the beginning of his preaching?
3 With true inspiration, he charged you concerning himself and
Cephas and Apollos, because even then you had made
yourselves partisans. + But that partisanship entailed less guilt
on you; for, you were partisans of Apostles who had high
reputation and of a man approved in their sight. > But now
consider who they are who have perverted you and have
lessened the respect due to your famous love for the brethren.
6 It is a shameful report, beloved, extremely shameful, and
unworthy of your training in Christ, that on account of one or
two persons the steadfast and ancient church of the
Corinthians is being disloyal to the presbyters. 7 And this
report has not only reached us but also those who dissent from
us, so that you bring blasphemy on the name of the Lord
through your folly and are, moreover, creating danger for
yourselves.

NN U s W N

1 CLEMENT 47

In this chapter, Clement takes up the example set by St Paul.
Lightfoot ends the verse with, “in the beginning of the Gospel.”

For éavtov, Lightfoot has simply avtod (making the pronoun non-reflexive).

Lightfoot opens, “Yet that making of parties brought less sin.”
For “lessened the respect’, Lightfoot has “diminished the glory’.
Before ‘beloved’, Lightfoot adds “dearly’.

Lightfoot lacks the 1st comma in this verse.
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UEEGpWUEV 00V TOUTO v ThYEL KXl TPOOTIECWUEV TG Se0TdTN
Kol KAQUGWUEV TKETEVOVTES XUTOV, OTWS IAEWS YEVOUEVOS
emkataAayi] NUiv kal €nl v oeuvny ¢ eladedpiog
NUGV &yvny aywynv &ROKATROTHON HudS. 2mUAn yap
Sikaoovvng avewyvia €i¢ (wnv avtn, Kebws yéypantal
Avoiéaté uor moAag Sikatoovvrg, iva eloeAwv v avuTaic
géouoroyrowuar T@ kvpiw. > aith 1 TOAN 00 Kupiov: dikatot
eloeAeboovral év avuTh. *ToAADY 0UV TUAGY &veyuidv 1) év
Sikooabvn alitn €otiv 1) év Xp1oT @, &v 1 uakdplol TAVTEC ol
ELOEAOOVTEG Kol KATEVOUVOVTEG THV TOPEIRXV QUT@OV €V
0016TNTL Kl SIKAI0OUVY], ATOPEXWS TAVTK EMTEAODVTEC.
SATw T1¢ TOTOC, HTw SuVATOS YVDOLY EEELmELV, 1Tw 00PO¢ €V
Stakpioel AGywv, Hrw ayvog €v €oyoig. 6 ToooUTw yop udAdov
TAMELVOQPOVELV dpeilet, Sow Sokel udAAov ueilwv eiva, kod
(NTELV TO KOWVWPELES TROLY, Kl Ut TO EXVTOD.

1 CLEMENT 48

1 Let us then quickly root this out and let us fall down before
the Master and beseech him with tears, that he may have
mercy upon us, and be reconciled to us, and restore us to our
holy and seemly practice of love for the brethren. 2 For, this is
a gate of righteousness opened on to life, as it is written, “Open
me the gates of righteousness, that I may enter by it and praise
the Lord; 3 this is the gate of the Lord, the righteous shall enter
by it.” 4So, then, of the many gates which are opened, that
which is in righteousness is the one in Christ, in which are
blessed all who enter and make straight their way in holiness
and righteousness, achieving all things without disorder. > Let
a man be faithful; let him be able to utter Knowledge; let him
be wise in the discernment of words; let him be pure in his
deeds. ¢ For, the more he seems great, the more he should be
humble and seek the good of all and not his own benefit.

1 CLEMENT 48

Lightfoot lacks the comma in this verse.

For va eloeAOwv ... éouoloyriowuat, here following the Syriac & Coptic texts (and Clement of Alexandria), both Greek codices have eigeAfwv ...

géopodoyrioopo (‘I will enter ... and praise’).
Lightfoot has a comma in place of the ano teleia.
Lightfoot has “confusion’ in place of “disorder’.

Clement twice quotes this passage with yopyog (‘energetic’) instead of ayvog before év €pyoig but the 2nd time (here), he adds nrw ayvog as well
(as does Lightfoot). ‘Knowledge’ is here no doubt used in the almost technical sense of secret knowledge, conveying power, and specially
revealed, approaching closely to the meaning it had in the various Gnostic systems and in the Mystery religions.

In place of ‘humble’, Lightfoot has ‘lowly in mind'.
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0 &wv ayannv v XooT@ momoatw T« ToU XpioTol
TapayYEAUTO. 2TOV SeaUoV TG aydmng To0 B0l Tic Suvatal
génynoaodar; 3 to ueyadeiov tig KaAAovii¢ aUTOD Ti¢ XPKETOC
getmeiv; 410 Log, €1¢ 6 AVAYEL 1] AYdTH), AVEKOIYNTOV E0TIV.
Sayann koAA& nudas t@ 6@, aydnn kaAvnter mAR6og
XUXOTIDV, XY TAVTH AVEXETAL, TAVTX UOKOOOUUET 0VOEV
Bavavoov év aydnn, ovdév vreprQavov: dydnn oxioux ovk
EXEL, AYATH OV OTAOLACEL, XYXTH TIAVTX TIOLEL £V OUOVOIQ: €V
Tf] ayann érederdOnoav mavreg ol ékdektol To0U Oeol, diya
AYATNG OVOEV €VKPEOTOV €0TIV TG Oe@. ®€v ayamn
npooeAafeto nuag o deamdtng: S TNV aydnnv, 1jv €6xev mOOG
Nuag, 70 adua avtod ESwkev Umép MUV Tnoods Xpiotog 0
KUPLO§ NU@V év OeAuatt 000, Kal TNV 0dpKa UTER THS
OXPKOG MUV K&l TRV YUXHV UIEQ TV YUXDV NUDV.

1 CLEMENT 49

1 Let him who has love in Christ perform the commandments
of Christ. 2 Who is able to explain the bond of the love of God?
3 Who is sufficient to tell the greatness of its beauty? 4 The
height to which love lifts us up is not to be expressed. 5 Love
unites us to God. Love covers a multitude of sins. Love
endures all things; it is long-suffering in all things. There is
nothing coarse, nothing arrogant in love; love admits no
division, love makes no sedition, love does all things in
concord. In love were all the elect of God made perfect.
Without love, nothing is well pleasing to God. ¢ In love did the
Master take us unto himself; for the sake of the love, which he
had towards us, did Jesus Christ our Lord give his blood by
the will of God for us, and his flesh for our flesh, and his soul
for our souls.
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1 CLEMENT 49

Lightfoot has ‘fulfil’ in place of ‘perform’.

In place of “is able to explain’, Lightfoot has “can declare’.
Lightfoot has “majesty” in place of “greatness’.

Lightfoot lacks the 2 commas in this verse.

The word, éot1v, is omitted by the Latin text and by Clement of Alexandria.

Another reading for ‘his soul for our souls’ is ‘his life for our lives’ but there seems to be an antithesis in the Greek, between odp¢ (‘flesh’) and Yuxn

(‘soul’).
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1'Oparte, ayanntol, TS UEya Kol OavuaoTOV €0TIV 1] XY&TH),
Kal TAG TEAEIOTNTOG aUTTG 0UK E0T1v EENYNaig. 2Ti¢ Ikavog €v
aUTH 0pedfvaL, €1 un ol &v kataéidon 6 Oedg; Secdueda obv
Kol xITOUEDX &0 TOD A0V AUTOD, IV €V aydmh) eVPEODUEY
Stxa mpookAioews avBpwmivng, duwuor. * ai yeveai ndoat dmo
Adou Ewg thode Th¢ Nuéoas mapAAbov, dAA oi év ayann
tedeiwBévte kot TV TOU B0l xdpv EYovoly X@WPov
eV0EP@V, ol pavepwdroovtal év tfj émokony tii¢ Paoideing
T00 Xp1atol. 1 yéypamrar ykp: EI0EAOETE €1¢ T& TaUET UIKOOV
Soov 8oov, &wg ov mapéhOn 1 dpyn kad 0 Buuds uov, kol
uvnobrioouor Nuépag ayabric, kal avaoTHow VUGS €K TOV
ONKOV DUDV. ° UXKAPLOT ETUEV, KYXTNTOL, £1 TX TPOOTAYUXTX
T0U 000 EMOIODUEY EV OUOVOLX AYATING, EIC TO APEBHVAL NUIV
81 aydmng ta¢ duaptios. Syéypanmtar ydp: Makdpiol, wv
dpédnoav ai avouior kol v émekaldpOnoav i duaptior:
UaKdp1o¢ &vrp, ov o un Aoylontor kUplog duaptiov, ov8é
gottv &v () oTduatTt avTod 86Ao¢t 700TOC O URKKPIOUOS

1 CLEMENT 50

1 See, dearly beloved, how great and wonderful is love, and
that of its perfection there is no expression. 2 Who is able to be
found in it save those to whom God grants it? Let us then beg
and pray of his mercy that we may be found in love, without
human partisanship, free from blame. 3 All the generations
from Adam until this day have passed away; but those who
were perfected in love by the grace of God have a place among
the pious who shall be made manifest at the visitation of the
Kingdom of Christ. 4 For, it is written, “Enter into your
chambers for a very little while, until my wrath and fury pass
away, and I will remember a good day, and will raise you up
out of your graves.” 5 Blessed are we, dearly beloved, if we
perform the commandments of God in the concord of love, that
through love our sins may be forgiven. ¢ For, it is written,

“Blessed are they whose iniquities are forgiven and whose sins
are covered; blessed is the man whose sin the Lord will not
reckon and in whose mouth is no guile.” 7 This declaration of
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1 CLEMENT 50

Lightfoot ends with an ano teleia in place of the full stop.
In place of “able’, Lightfoot has “sufficient’.

In place of Xpiotov (‘of Christ’), here following the Latin & Coptic texts (and possibly Codex Alexandrinus), the Syriac text and Codex
Constantinopolitanus (and Lightfoot) have sov (‘of God”). Lightfoot has 7j¢ in brackets.

Lightfoot has “the closet’ in place of “your chambers’.

The word, énoiotuey, seems corrupt; a present is required.
Lightfoot ends the verse with a full stop in place of the ano teleia.
Lightfoot opens this verse with an uppercase omicron.



EYEvero €mi Tovg ékAedeyuévovs vmo tob Beol dix Tnool  blessedness was given to those who have been chosen by God
Xp1oTo0 00 KUplov MUY, © N 66 eig Tov¢ aiwvag T@v through Jesus Christ our Lord, to whom be the glory forever
ALWOVWV. UNV. and ever. Amen.
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100 oUV mapeméoausv kol émowjoauev ik Tivag
TPEUTTTWOELS TOU AVTIKEIUEVOV, AEITWUEY XPEBTVAL UIV.
Kol €keivol €, oITIVES apxNyol OTAOewS Kal OSLXo0Taoiog
gyevOnoav, opeidovary to kovov tij¢ EAmidog okomeiv. 2ol
Yo UETE PSPov Kal aydnng¢ moAMtevduevor éxvtovg Oédovary
udAdov aikiong mepimintev 1) tov¢ mAnoiov: udAdov O¢
EXUTOV KATAYVWOLV QEQPOVOLY 1] THS TapadeSouEVNS NUiv
KaA@¢ Kol Oikaiwg ouopwviag, 3kadov yap avOpowmw
géouoloyeiobut mepl TOV MAPATTWUATWY 1] TKANPOVaL THV
kapdiov  autol, kabwg EokAnpuvln 1N kapdix TOV
oTao1a{OVTWV mEdg TOV Depdmovra Tod B0 Mwiiohiv, WV TO
kpiux mpodnAov éysvnn, ‘katéBnoav yap eic @dov {Wvreg,
Kl 0dvaTog TotuaVvel auTous. * dapaw Kl 1) OTPXTIX XUTOD
Kol TAVTEG Ol NyoUueVolL ALyUmTov, Td TE XPUXTX Kol Ol
avaPoatar avt@v ov §t” kAN Tive adtioy éfubiobnoav ei¢
Oadaooav  épvbpav  kal amwlovro, aAda  Six 1O
okAnpuvOijvar aUT@OV TAG KOULVETOUS Kopdig UETA TO
yevéobor T onueio kal Ta TépaTa €V Y Alyvmtov dix To0
Bepamovrog To0 000 Mwicgéwg.

1 CLEMENT 51

1 Let us then pray that, for all our transgressions and for what
we have done through any attacks of the adversary,
forgiveness may be granted to us. And those also who set
themselves up as leaders of sedition and disagreement are
bound to consider the common ground of hope. 2 For, those
who live in fear and love are willing to suffer torture
themselves rather than their neighbours, and they and they
pronounce condemnation against themselves, rather than
against our tradition of noble and righteous harmony. 3 For, it
is better for man to confess his transgressions rather than to
harden his heart, even as the heart of those was hardened who
rebelled against God’s servant Moses and their condemnation
was made manifest; 4 for, they went down into Hades alive
and death shall be their shepherd. > Pharaoh and his army and
all the rulers of Egypt, their chariots, and their riders, were
sunk in the Red Sea, and perished for no other cause than that
their foolish hearts were hardened, after the signs and
wonders had been wrought in the land of Egypt by God’s
servant Moses.
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1 CLEMENT 51
The text, di Tivag napeuntwoeig, is doubtful; Clement of Alexandria reads §ix tag napeuntwoeis and the Latin text has propter quasdam incursiones,
equivalent to the Coptic text's §ix Tag Tapeuntwoels rivwv [tag]; the 2 Greek codices and the Syriac read simply §iax Tivog Twv Tov.
Lightfoot has a comma in place of the ano teleia and a full stop in place of the final comma.

In place of “rebelled’, Lightfoot has “made sedition’.
Lightfoot does not capitalise ‘Hades'.

For “after the signs’, Lake reads an awkward “after that signs’ and Lightfoot has “after that the signs’.
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UAmpoaderig, adedpoi, 0 deomdtng Umdpxel TOV AMAVTWV:
00d&v 00devog xpndet el un to é€ouoloyeiobar avt@. 2 pnoiv
Yap 0 €xkAdektog Aaveid: Eéouoloyrioount T Kupiw, Kol
XPETEL AUTQ VIEQ UOTYOV VEOV KEPATX EKPEPOVTX Kol OTAUG:
1détwoav mrwyol Kai evppaviitwoav. *kal malv Aéysr
0000V TG O Ouoiay aivETewS Kal amodo¢ TG VYIOoTwW TG
goYd¢ oov Kol Emkadeoal ue &v nuépe BAIYews oov, Kal
géeloduai o, kai doldoeic ue. 4Ovaia yop T O TveDuw
OUVTETPLUUEVOV.

1 CLEMENT 52

1 The Master, brethren, has need of nothing: he asks nothing of
anyone, save that confession be made to him. 2 For, David the
chosen says: “I will confess to the Lord and it shall please him
more than a young calf that grows horns and hoofs: let the
poor see it and be glad.” 3 And again, he says, “Sacrifice to God
a sacrifice of praise and pay to the Most High your vows; and
call upon me in the day of your affliction, and I will deliver
you and you shall glorify me.” 4 For, the sacrifice of God is a
broken spirit.
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1 CLEMENT 52

Lightfoot has a full stop in place of the 2nd comma and a comma in
In place of “chosen’, Lightfoot has “elect’.

Lake has ‘Highest” in place of “Most High’, here following Lightfoot.
Clement uses this refrain several times but its meaning is unclear.

place of the ano teleia.
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VEniotaoOs yop kol KaA@§ EmioTaoOe TAC 1EpXS YPXPAS,
XYXmNTOL, Kol EYKEKVQATE €1¢ T& Adyix ToU Og0D. mEO§
AVAUVNOLY 00V TaDTK Ypdpouev. ZMwiioéws yop avafdvrog
EI¢ TO 0pO¢ Kl TOINOXVTOS TETOXPAKOVTX NUEPXS Kol
TECORPAKOVT VUKTAG &V VIOTELX Kol TATELVWOEL, EITTEV TTOOG
aUTOV 0 O£d¢- Mwiior], Mwior], Katafnbr to taxog évreibev,
0TL Nvéunoev o Aaég oov, oU¢ Enyayes €k yi¢ Alyumrov:
napépnoav tayv ék thc 680D n¢ éveteidw avToic, émoinoav
£qVTOTC XWVEVUATA. 3 Ko EIEV KUpLOG PO VTV AAdANK o
npo¢ oe danaé kai di¢ Aéywv: Edpaka Tov Awov TolTov, Kal
100U éoTv okAnpotpdxnAog: Exaov ue é€odebpebont avToUg,
kol E€adelPw T Gvoux aUT@V UTOKATWOEV TOD 0UPavOD, Kal
Toow ¢ €1¢ £0vog uéya kal Oavuaotov kal moAD udAlov 7
toito. ‘kai einev Mwiofi¢: Mndauds, kvpie: &peg v
auaptiov T Aa@ tovtw, 1 kaué dlerpov ék PiPAov
(WVTWV. * @ ueyaing ayanng, @ teAeiétnrog avumepPAntov.
ToPPNOLACETOL OEPATIWY TPOG KUPLOV, KITEITKL KPETIV TR
TANOeL, 7 ki Eavtov E€aleipOijvar uet’ avt@v aélol.

1 CLEMENT 53

1For, you know, and know well, the sacred Scriptures,
beloved, and you have studied the oracles of God. Therefore,
we write these things to remind you. 2 For, when Moses went
up into the mountain and passed forty days and forty nights
in fasting and humiliation, God said to him, “Moses, Moses:
Go down hence quickly; for, my people, whom you brought
out of the land of Egypt, have sinned; they have quickly gone
aside out of the way that you commanded them; they have
made themselves molten images.” 3 And the Lord said to him,
“I'have spoken to you once and twice, saying, “I have seen this
people and behold: it is stiff-necked; suffer me to destroy them
and I will wipe out their name from under heaven, and you
will I make into a nation great and wonderful and much more
than this.”” + And Moses said, “Not so. Lord; pardon the sin of
this people or blot me also out of the book of the living.” 5O
great love! O unsurpassable perfection! The servant is bold
with the Lord; he asks forgiveness for the people or begs that
he himself may be blotted out together with them.

1 CLEMENT 53

Lightfoot has “searched’ in place of ‘studied’.

Lake, following Codex Alexandrinus, lacks Mwuof], MwUo7], here following Lightfoot, the Latin, Syriac & Coptic texts, and (possibly) Codex

Constantinopolitanus.

Lightfoot opens the verse with an uppercase kappa.
For “pardon’, Lightfoot has “forgive’.

In place of “the Lord’, Lightfoot has “his Master’.
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1T{c 00V év Duiv yevvaios, Tic ebomAayyvog, Tic TemAnpogo-
pPHuévos ayamng; 2eindatw: El 8t éué otdois kal €oi¢ Kol
oxlouata, éxywp®, &mewut, o0 éav PovAnode, kol mold T
TOOOTAOOOUEVX UTIO ToU TANBoUG: Udvov T0 Toiuviov To0
Xp10T0U EIPNVEVETW UETE TOV KAOEOTAUEVWY TPETPUTEPWV.
3T00T0 0 oIN0o0G EXVTH UEYX KAE0¢ €V XPLOT@ MEQLTOINOETAL,
Kl ¢ tomog dé€etan avTdv, TOU Yap Kvpiov 1) Y Kal TO
TAPWUG XUTFS. 4 TAUTK 01 TOMTEVOUEVOL TNV AUETKUEANTOV
noMteiov ToU Oe00 Emoinony Kl mooovaty.

1 CLEMENT 54

1 Who then among you is noble, who is compassionate, who is
tilled with love? 2 Let him say, “If there is sedition and strife
and divisions on my account, I will depart; I will go wherever
you will and will obey the orders of the people; only let the
flock of Christ have peace with the presbyters set over it.” 3 He
who does this will win for himself great glory in Christ and
every place will receive him; for, the earth is the Lord’s and the
fullness of it. * This has been, and will be, the way of those who
live without regrets as citizens in the city of God.

= W N =

1 CLEMENT 54

Lightfoot has a Greek question mark in place of the 1st comma.
In place of “sedition’, Lightfoot has ‘faction’.

Lightfoot has an ano teleia (Greek semicolon) in place of the 2rd comma.
Lake adds “in the past” after “has been” and “in the future’ after “will be’; here, we more closely follow the Greek text (and Lightfoot).
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Ty §¢ kat vmodelyuata E0vv Evéykwue. moAlol faotAeic
Kal  1fyovuevol, AowikoD  TIvo§  EVOTAVTOS  KalooU,
xpnouodornBévres mapédwkav Exvtovs i Bavatov, va
puowvtar §ix TOU EQUTOV KIUATOS ToU¢ ToAITag moAlot
gexwpnoav 1diwv tédewv, va uf) otaoid{wotv i mAeiov.
2émotaueda moAAovS v NUIV TapadedwKoTaG EXVTOVC E1¢
deoud, Onwg €Erépovg  Avtpwoovtar moAlol  ExvTov¢
napédwrav ei¢ SovAeiav, kal AaPovtes TaG TIMAS XUVTOV
ETépovs eYwutoav. *moAlal yovaikes évdvvauwbeioot Six
Th¢ x&pitog o0 000 énetedéoavto moAAx avidpein. 4 Tovdif 1)
uaKapio, v OUYKAELOU@D 0UONC THG MOAEWS, HTHOKTO TOPX
TOv mpeoPutépwyv  éabijvar  avtnv  €eABeiv  eic TV
noapeuBoliv T@v dAdopilwv. STapadoton ovv Exvthv TG
Kkivduvw ERABsv &t aydnnv tii¢ natpido¢ kai tob Awod ToD
OVTOG €V OUYKAELOU®, Kl TXpESWKEV KUPLog OAopépvny év
xelpl Onlefag. Sovy Nrrov kai 1 Tedein kot mioTiv Eodnp

1 CLEMENT 55

1 Let us bring forward examples from Gentiles. Many kings
and rulers, when a time of pestilence has set in, being led by
oracles and given themselves up to death, that they might
rescue their subjects through their own blood. Many have gone
away from their own cities, that sedition might have an end.
2 We know that many among ourselves have given themselves
to bondage that they might ransom others. Many have
delivered themselves to slavery and fed others with the price
they received for themselves. 3 Many women, strengthened
through the grace of God, have performed many deeds of
manly valour. 4The blessed Judith, when her city was
besieged, asked the elders to suffer her to go out into the camp
of the strangers. 5 So, she gave herself up to danger and went
forth for love of her country and her people in their siege, and
the Lord delivered over Holofernes by the hand of a woman.
¢ No less did Esther also, who was perfect in faith, deliver

1 CLEMENT 55
Lightfoot has an ano teleia (Greek semicolon) in place of the 1st full stop.

Lightfoot has a full stop in place of the ano teleia.
For “deeds of manly valour’, Lightfoot has simply ‘manly deeds’.
Lightfoot ends with an ano teleia rather than a full stop.
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In place of “gave herself up to danger’, Lightfoot has ‘exposed herself to peril’.

For rittov, here following Codex Constantinopolitanus and the Syriac & Coptic texts, Codex Alexandrinus (and Lightfoot) has ntrovi (‘no less danger’).
In place of ébvog, following the Latin, Syriac & Coptic texts, the Greek codices both have dwdekagulov (‘the twelve tribes’). For deomdtnv, here
following the Latin & Coptic texts, Codex Alexandrinus has deomotnv Ogov and Codex Constantinopolitanus has just Ogov; the Syriac text also inserts
feov but after T@V aivwv.



KivOUvw éavtny apéfalev, iva o EBvog tod Topanl uéAov
amoAdéobor  pvonTonr Sk yap TAG vnotelng Kol THS
Tanevosws avthi¢ néiwoev tov mavrenontnv Ssondtnv
TOV alWVWV 0¢ 10wV TO TATELVOV TAS YuxTi¢ aUTHS E0U0RTO
TOV Aadv, wv xdp1v ékivSvvevoev.

herself to danger, that she might rescue the nation of Israel
from the destruction that awaited it; for, with fasting and
humiliation, she besought the all-seeing Master of the Ages;
and he saw the meekness of her soul and rescued the people
for whose sake she had faced peril.
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1K fueic obv évTUxwuUeY Tepl TOV &V TIVI TOPATTWUKTL
Umap)OvTwy, Omws 800f] avToi¢ Emieikelr Kal TATELVO-
Pppoavivn gi¢ 10 eiéar avTovS un UV dAAE T¢) OeAuatt Tod
Beol- 0UTWG yap E0Tan AUTOIG EYKAPTOS Kl TEAELX 1] TTPOG TOV
Beov kol TOUG ayiovg UET’ OIKTIOUWDY UVELX. 2avalafwuev
noadeiov, é¢ 11 ovdeic dpeiler dyavakteiv, dyamnrol. 1
vovbérnaig, v motovugba ei¢ aAAAovg, kaAn éotiv kol
vmEpayav WPEMUOG KoAAX yap nuds T OeAnuatt Tod Beol.
30UTWG yap enatv o ayio§ Adyog IMadevwv Enaidevoév ue o
KUpL0G, Kol TG Oavdtw ov Tapédwkév ue: 10v yop ayand
KUPL0¢ TIodEVEL, UaaTiyol 8 mavta viov OV TapaOEXETAL
STloadevoer ue yap, enoiv, dikaiog év é\éer kai EAEyéer e,
E atov 8¢ auaptwA @V un Mmavdrw thv kepaiv uov.

Skl TaMv Aéyerr Makapiog &vOpwmog, 6v fiAey&ev 0 kupiog:
VovOETNUa §€ TAVTOKPATOPOS UM XTAVAIVOL: aUTOS YA
aAyeiv moiel, ki nahv anokabiotnov: 7 énoioev, kol ol
XEipe¢ avTol idoavro. & e€akig €€ avayk@v éeleitai o, év 8¢

1 CLEMENT 56

1 Let then us also intercede for those who have fallen into any
transgression, that meekness and humility be given to them,
that they may submit, not to us, but to the will of God; for so
will they have fruitful and perfect remembrance before God
and the saints and find compassion. 2 Let us receive correction,
which none should take amiss, beloved. The admonition
which we make one to another is good and beyond measure
helpful, for it unites us to the will of God. 3 For, the holy word
says thus: “With chastisement the Lord chastised me and he
delivered me not over unto death; 4 For, whom the Lord loves
he chastens and scourges every son whom he receives. > For,
he says, the righteous shall chasten me with mercy and
reprove me but let not the oil of sinners anoint my head.”

6 And again, he says, “Blessed is he whom the Lord reproved;
do not reject the admonition of the Almighty, for he makes to
suffer pain and again he restores; 7 he wounded, and his hands
healed. 8 Six times will he deliver you from troubles and the
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1 CLEMENT 56

Lightfoot has “forbearance’ in place of “meekness’.

In place of “which none should take amiss’, Lightfoot has “whereat no man ought to be vexed’.
Lighfoot opens the quotation with, “The Lord has indeed chastened me.”
As throughout this work, Lightfoot here capitalises pronouns that refer to God.

For élaiov, Lightfoot reads éleog and marks the text as ‘corrupt’.
Lightfoot opens the verse with an uppercase kappa.

For this verse, Lightfoot reads, “He has smitten and His hands have healed.”

Lightfoot ends with an ano teleia in place of the full stop.



() £fO0uw ovY GYPeTal 00U KXKGV. 2 €V AMu@ PUOETKL O €K
Bavdarov, év modéuw O¢ €k xeipog aidrpov Avoet oe: kol &mo
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EMepOUEVWY. 1 adikwy kal avouwv Katayeddorn, amo 8
Onpiwv aypiwv ov un @oPnbi¢ 20fpes yap &yptot
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TOD aypol. ¥ €Aevion 8¢ év TaQw Womep 0ITO¢ WPLUOS KATX
KooV Ogpilduevos, 1 Womep Onuwvia dAwvog Koo wpav
ovykouioOeioa.

16B)énete, qyamnToi, MOOO¢ UMEPROTIOUGS E0TIV  TOIC
Todevouévolg Umo o0 Je0TOTOV: TATHP Yop ayxBo¢ Wv
rodevel €1 10 EAenOfvaa Nuds S Tij¢ ooiog mandeiog avToD.

seventh evil will not touch you. ? In famine he shall rescue you
from death and in war he shall free you from the arm of the
sword. 10 And he will hide you from the scourge of the tongue
and you will not fear when evils come. 11 You will laugh at the
unholy and wicked and not fear wild beasts; 12 for, wild beasts
will be at peace with you. 3 Then you will know that your
house will have peace and the home of your tabernacle will not
fail. * And you will know that your seed will be many and
your children like the herb of the field. 1> And you will come
to the grave as ripe corn reaped in due season, or as a heap on
the threshing-floor gathered at the right time.”

16 You see, beloved, the great protection for those who are
chastened by the Master; for, he is a good father and chastens
us that we may obtain mercy through his holy chastisement.

9 Lake has "hand’ in place of “arm’.

10" Lightfoot ends with an ano teleia in place of the full stop.
11" Lightfoot ends with full stop in place of the ano teleia.

12 Lightfoot ends with an ano teleia in place of the full stop.

15 Lightfoot punctuates this verse differently, reading: elta yvion 611 elpnvedoet oov 6 oikog: 1) 8¢ Siaata Thg akNVAS Gov 0V uf) dudpTy,

14 Lightfoot ends with an ano teleia in place of the full stop.

15 Lake ends the verse, here following Lightfoot, with, “at the appointed time.”

16" Lightfoot opens this verse with an uppercase beta.
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1'Yugic o0v of TV katafoAnv TA¢ oTdoEWS TOWoAVTES
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1 CLEMENT 57

1You, therefore, who laid the foundation of the sedition,
submit to the presbyters and receive the correction of
repentance, bending the knees of your hearts. 2 Learn to be
submissive, putting aside the boastful and the haughty self-
confidence of your tongue; for, it is better for you to be found
small but honourable in the flock of Christ, than to be
preeminent in repute but to be cast out from his hope. 3 For,
the excellent wisdom says thus, “Behold I will bring forth to
you the words of my spirit, ¢ and I will teach you my speech,
since I called and you did not obey; and I put forth my words
and you did not attend but made my counsels of no effect and
disobeyed my reproofs; therefore, I will also laugh at your ruin
and I will rejoice when destruction comes upon you, and when
sudden confusion overtakes you and catastrophe comes as a
storm, or when persecution or siege comes upon you. > For, it
shall come to pass when you call upon me, I will not hear you.
The evil shall seek me and they shall not find me. For, they
hated wisdom and they chose not the fear of the Lord; neither
would they attend to my counsels but mocked my reproofs.

1 CLEMENT 57
Lightfoot ends with an ano teleia (Greek semicolon) in place of the full stop.

In place of “be submissive’, Light foot has “submit yourselves’.

The ‘excellent wisdom’ is a title used: (a) of Proverbs; or (b) or Proverbs, Ecclesiasticus, and Ecclesiastes; or (c) of the 3rd division of the OT

(Hagiographa/Writings) as a whole.

Lightfoot includes the words, ‘“and I will teach you my speech’ as part of v. 3.

In place of “The evil’, Lightfoot has ‘“evil men’.



guukthpi{ov 0 uovg €AEyxoug. Ctotyapolv Edovrar Tr¢
£aUT@V 06600 TOUG Kapmous, ki TG £avt@v doefelog
mAnodroovrar  7av® v yap  ndikovv  vnmiovg
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XKOVWV KXTKXOKNVWOEL €n’ ATl memolfw¢ Kol NovxdoelL
XPOPwS ATO TAVTOS KXKOD.

¢ Therefore, they shall eat the fruits of their own way and shall
be filled with their own wickedness. 7 For, because they
wronged the innocent, they shall be put to death and
inquisition shall destroy the wicked. But he who hears me shall
tabernacle with confidence in his hope and shall be in rest with
no fear of any evil.”

¢ Codex Alexandrinus is missing from here to the beginning of Ch. 64.

7" Lightfoot adds a comma after vnmiovs.
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L'YTakoUowUeV 00V TG mavayiw kol évdéw dvduatt avtod
PUYOVTES TaG TOELPNUEVARS 1 TAG dopiag Toi¢ amelfobaty
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1 CLEMENT 58

1 Let us, therefore, be obedient to his most holy and glorious
name and escape the threats that have been spoken of old by
wisdom to the disobedient, that we may tabernacle in
confidence on the most sacred name of his majesty. 2 Receive
our counsel and there shall be nothing for you to regret; for, as
God lives and as the Lord Jesus Christ lives and the Holy
Spirit, the faith and hope of the elect, he who with lowliness of
mind and eager gentleness has without backsliding performed
the decrees and commandments given by God, shall be
enrolled and chosen in the number of those who are saved
through Jesus Christ, through whom is to him the glory forever
and ever. Amen.

1 CLEMENT 58

I Lightfoot adds a comma after avtod.

2 The {fj before 0 kUpiog, here following the Latin & Coptic texts, is omitted by Codex Constantinopolitanus and the Syriac text.
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1 CLEMENT 59

1 But if some are disobedient to the words that have been
spoken by him through us, let them know that they will
entangle themselves in sin and no little danger; 2 but we shall
be innocent of this sin and will pray with eager entreaty and
supplication that the Creator of the Universe may guard
unhurt the number of his elect that has been numbered in all
the world through his beloved child Jesus Christ, through
whom he called us from darkness to light, from ignorance to
the full knowledge of the glory of his name.

3 [Grant us, Lord,] that we may set hope in your name, which
is the primal source of all creation; open the eyes of our heart
to know you, that you alone are the highest in the highest and
remain holy among the holy. You humble the pride of the
haughty; you destroy the imaginings of nations; you raise up
the humble and bring down the lofty; you make rich and you
make poor; you slay and you make alive; you alone are the
benefactor of spirits and are the God of all flesh; you look into
the abysses; you see into the works of man; you are the helper

1 CLEMENT 59

Lightfoot ends with a comma in place of the full stop.
Lightfoot adds an ano teleia (Greek semicolon) after auaptiog.

At the start of this verse, there appears to be a lacuna in the Greek text; Lightfoot supplies Aog nuiv, kUpie. The Syriac & Latin texts appear to
insert kai ow{ovta before kai {fjv but this is omitted by the Greek & Coptic texts. For evpérnv (‘creator’), implied by the Latin, Coptic & Syriac
texts, Codex Constantinopolitanus has evepyérnv (‘benefactor’).
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of those who are in danger, the saviour of those in despair, the
creator and watcher over every spirit; you multiply nations
upon the earth and have chosen out from them all those that
love you through Jesus Christ, your beloved child; and,
through him, you have taught us, made us holy, and brought
us to honour. ¢ We beseech you, Master, to be our helper and
our understanding. Save those among us who are in
tribulation; have mercy on the lowly, raise up the fallen, show
yourself to those in need, heal the sick, turn again the
wanderers of your people; feed the hungry, ransom our
prisoners, raise up the weak, comfort the faint-hearted; let all
the Gentiles know you, that you are God alone, and that Jesus
Christ is your child, and that we are your people and the sheep
of your pasture.

* Before ‘Master’, Lightfoot adds ‘Lord and'.
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1 CLEMENT 60

L For you, through your operations, did make manifest the
everlasting fabric of the world; you, Lord, created the earth.
You who are faithful throughout all generations, righteous in
your judgements, wonderful in strength and majesty, you who
are wise in your creation and prudent in establishing that
which you have made, good in the things which are seen, and
gracious among those that trust in you; O merciful and
compassionate, forgive us our iniquities and unrighteousness,
and transgressions, and shortcomings. 2Do not take into
account every sin of your servants and your handmaids but
cleanse us with the cleansing of your truth and guide our steps
to walk in holiness of heart, to do the things which are good
and pleasing in your sight and in the sight of our rulers. 3 Yea,
Lord, make your face to shine upon us in peace for our good,
so that we may be sheltered by your mighty hand and
delivered from every sin by your uplifted arm; and deliver us
from them that hate us wrongfully. ¢ Give concord and peace
to us and to all that dwell on the earth, as you gave to our
fathers who called on you in holiness with faith and truth; and
grant that we may be obedient to your almighty and most
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1 CLEMENT 60

In place of v yap t1v, Lightfoot opens with 20 tnv.
Before kapdiag, Lightfoot inserts kai SikaiooUvy kol amAdtnr.
Lake has “all sin” in place of “every sin’, here following Lightfoot.

After kai aAnBeig, Lightfoot adds Wote 0)(eoBa Nuds (‘that we may be saved’, in brackets, indicating doubts as to its authenticity) and has

Tavapér in place of évéoéw.



OVOUTI 00V, TOIG TE GPXOVaLY Kal TYOUMEVOLS MUV €mi Th¢  excellent name, and to our rulers and governors upon the
Y16. earth.
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1 CLEMENT 61

1You, Master, have given the power of sovereignty to them
through your excellent and inexpressible might, that we may
know the glory and honour given to them by you and be
subject to them, in nothing resisting your will. And to them,
Lord, grant health, peace, concord, firmness, that they may
administer the government which you have given them
without offence. 2 For you, heavenly Master, king of eternity,
have given to the sons of men glory and honour and power
over the things which are on the earth; do you, O Lord, direct
their counsels according to that which is good and pleasing
before you, that they may administer with piety in peace and
gentleness the power given to them by you and may find
mercy in your eyes. 3O you who alone are able to do these
things and far better things for us, we praise you through Jesus
Christ, the high priest and guardian of our souls, through
whom be glory and majesty to you, both now and for all
generations and forever and ever. Amen.

1 CLEMENT 61

I Lightfoot has ‘unspeakable’ in place of “inexpressible’.
2 For 'king of eternity’, Lightfoot has “King of the ages’.

5 In place of “and far better things’, Lightfoot has “and far more exceeding good than these’.
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1 CLEMENT 62

1 We have now written to you, brethren, sufficiently touching
the things which befit our worship and are most helpful for a

virtuous life to those who wish to guide their steps in piety and
righteousness. 2 For, we have touched on every aspect of faith
and repentance and true love and self-control and sobriety and
patience, and reminded you that you are bound to please
almighty God with holiness in righteousness and truth and
long-suffering, and to live in concord, bearing no malice, in
love and peace with eager gentleness, even as our fathers,
whose example we quoted, were well-pleasing in their
humility towards God, the Father and Creator, and towards all
men. > And we had the more pleasure in reminding you of this,
because we knew quite well that we were writing to men who
were faithful and distinguished and had studied the oracles of
the teaching of God.

1 CLEMENT 62
In place of €i¢ évapetov Piov toig OéAovary, here following Codex Constantinopolitanus and the Coptic text, the Latin & Syriac texts read toig 0éAovorv
gvapetov Piov. After SievBvverv, Lightfoot adds trv mopeiav aUt@v (‘their steps’) in brackets.
In place of kai ktioTnv Beov kai mavrag avOpwmovg, here following the Syriac & Latin texts (and Lake), Codex Constantinopolitanus (and Lightfoot)

has kai 60V kil KTIOTNV Kol TPO§ TAVTAG AVOPWTOUS.

Lightfoot’s translation opens with, “And we have put you in mind of these things the more gladly.”
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1 CLEMENT 63

11t is therefore right that we should respect so many and so
great examples and bow the neck and take up the position of
obedience so that, ceasing from vain sedition, we may gain
without any fault the goal set before us in truth. 2 For, you will
give us great joy and gladness if you render obedience to the
things which we have written through the Holy Spirit and root
out the unrighteous passion of your jealousy, according to the
entreaty for peace and concord, which we have made in this
letter. 3 And we have also sent faithful and prudent men, who
have lived among us without blame from youth to old age, and
they shall also be witnesses between you and us. * We have
done this so that you might know that we have given, and still
give, every care, which is directed to you for your speedy
attainment of peace.

1 CLEMENT 63
In place of the word dvanAnpdoni, Lightfoot reads the much longer avamAnpdoavag mpookMbval Toi§ VTdPXOVOLY GXNYOIS TAV YUXDV NUDV.
(giving the extended translation, “to take our side with them that are the leaders of our souls, that ceasing from this vain sedition’).

Lightfoot lacks the comma after évrevéiv.
Lightfoot opens this verse with an uppercase epsilon.
Lightfoot lacks the commas in this verse.
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TAowmov 0 mavrenontng 0eog kai deomotng TV nvevudrwy ! Finally, may God, the all-seeing, and the master of spirits, and
K&l KUPLOG TIKOTG 00pKOG, 0 ékAeduevog Tov kupiov Tnoovv  the Lord of all flesh, who chose out the Lord Jesus Christ, and
Xp1otov ki Nuds 8’ avtod ei¢ Aaov meptovatov, d@n maon us through him for a peculiar people, grant unto every soul
Yuxi] EmKeKANUEVT TO UEYXAOTIPETTES Kol &y1ov dvoua «uToD  that is called after his excellent and holy name, faith, fear,
mioTiv, P6Pov, elpnvnv, VTOUOVIV Kal uakpoBuuiav, éykod- peace, patience, and long-suffering, temperance, chastity, and
TEWLV, XYVEIXV, OWPPOTUVNY, EI¢ EVAPESTNOLY T OVvOuatTt sobriety, that they may be well-pleasing to his name through
aUTOD 810 TOU P 1EPEWS KXl TTPOOTATOV U@V Tnaol XpiotoD, our high priest and guardian Jesus Christ, through whom unto
81 00 a0t 86éx kad ueyadwavvn, kpdtog kal Tiur, kol vov  him be glory and majesty, might and honour, both now and to
Kol €1¢ TAVTOG TOUEC Kl@VAS TOV KIWOVWV. GUNV. all eternity. Amen.

1 CLEMENT 64
1 For owgpoavvny, here following Codex Constantinopolitanus and the Latin & Coptic texts, Codex Alexandrinus and the Syriac text read kai
oWPEOoUVVNV.
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ITovg 8¢ aneataAuévovs ag Nu@v KAavdiov "EenPov kai ! Now, send back quickly to us our messengers Claudius
OvaAépiov Bitwva ovv kai doptovvdrw €v elpnvn uete Ephebus and Valerius Vito together with Fortunatus also, in
XpG§ €V TaXEL QVATEUWPATE TPOG NUdS, omws 0&tTov TV peace and with gladness, in order that they may report the
EVKTaly Kol €mmobntnv nuiv elpnvnv kai ouovoiav more quickly the peace and concord that we pray for and
anayyéAMwary, €i¢ 10 Taxiov kol NUAS xapfivar mepl th¢ earnestly desire, so that we also may the more speedily rejoice
EVOTAOEING DUDV. in your good order.

2H yapig To0 kvpiov MUV Thood Xpiatol ysé VU@V kot uete 2 The grace of our Lord Jesus Christ be with you and with all
TAVTWV TavTayi] TOV kekAnuévwv vmo tol Oeob kol 8" men, in every place, who have been called by God through
avToD, 81’ 00 avT® 86&x, Tiur, kpdTo¢ kod ueyaAwovvn, him, and through whom be to him glory, honour, power and
Bpdvos alviog, amo TAOV alWvwy €l TOU¢ al@vas TOV greatness and eternal dominion, from eternity to eternity.
ALOVWV. qUNV. Amen.

EmiotoM] T@V Pwuaiwy mpog tovs Koptvbioug. The Epistle of the Romans to the Corinthians.

1 CLEMENT 65
In place of “Vito’, Lightfoot has “Bito’.
Lake, following Codex Constantinopolitanus and the Latin text lacks the kai before 81" avtod, here following Lightfoot, Codex Alexandrinus and the
Syriac text. Lightfoot lacks the final text, EmiotoAr) TGV Pwuaiwy mpog Tovg KoptvOiovs. This subscription is found only in the Coptic text, though
it was probably also known to Clement of Alexandria and is undoubtedly correct; all other MSS attribute the letter directly to Clement.



